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UUUDDDAAAKKKAAA   ŚŚŚĀĀĀNNNTTTIII   PPPRRRAAAYYYOOOGGGAAAḤḤḤ   

 

v Perform all the usual preliminaries with Gaṇapati pūjā etc. 

Saṅkalpaḥ  

“⁄¿Å F ™´–™Î | íË⁄Δ≥Æ 3 À‹∫‰ ÀË∫≤‰ º‹“‹™@‰ ÇA—æ Ã̆¤ ∫íΔ™Ë º“Ÿ ¥‹¡Œ—æ Ã̆¤ ⁄Δœ®Ë ÇŸ◊æŸ 
¥̆Δ™@ºŸ≤—æ ÇŸY ∏̆“˜®Å ⁄B̧™¤æ ¥¿Ÿ∞‰@ Ã̆¤ ÕΔ‰™Δ¿Ÿ“ é≈¥‰ ΔÊΔ—Δ™ º≥Δ≥™¿‰ Ç{Ÿ⁄ΔÄÀ⁄™™º‰ é⁄ƒ 
æ‹í—æ ¥̆¨º ¥ŸÆ‰ úŸΩ∏‹B̧¤¥‰ º‰¿ËÅ Æ⁄’® ⁄Æì∫Ÿí‰ ⁄“¿©ºæ ΔŒ‰@........... Æ‰À‰............. º“Ÿ≤í⁄¿ ÇA≥™í@™‰ 
…æΔ“Ÿ⁄¿éŸ≤ŸÄ ¥̆∫ΔŸ⁄Æ Œ⁄œ¢  –ÄΔ´–¿Ÿ≤ŸÄ º±æ‰............ ≤Ÿº –ÄΔ´–¿‰............. Çæ≤‰............ 
à™È.................. ºŸ–‰ ....................... ¥’‰................. ⁄™¨È.................. ΔŸ–¿ æ‹#ŸæŸÄ................... 
≤’&‰ À‹∫ æËí‰ À‹∫ é¿®‰ ⁄Δœ®‹ æËí‰ ⁄Δœ®‹ é¿®‰ –éƒ í̆“ í‹® ⁄ΔÀ‰Œ® ⁄Δ⁄–}ŸæŸºÎ Ç—æŸÄ À‹∫ 
⁄™¨È Ç—æ é‹ºŸ¿—æ....................... –Ä—éŸ¿ éº⁄®@ ¥›ΔŸ@óÓÄ ÜÆé ÀŸ⁄≥™Å éº@ é⁄¿œæ‰ || 
hariḥ oṁ tatsat govinda x 3 śrī bhagavato mahā-puruṣasya śrī viṣṇor ājñayā, pravartamānasya ādya 
brahmaṇo dvitīya parārdhe, śrī śveta-varāha kalpe vaivasvata manvantare, aṣṭhā-viṁśatitame, kali 
yuge kali yugasya prathama pāde, jambūdvīpe meror _______ digbhāge __________ deśe 
__________ mahā-nagare antargate vyavahārikānāṁ prabhavādi  śaṣṭi saṁvatsarānāṁ madhye, 
candramānena __________ saṁvatsare __________ ayane __________ ṛtau  māsottame māse 
__________ pakṣe __________ tithau __________ vāsare __________ nakṣatre yuktāyām, śubha 
yoge śubha karaṇe viṣṇu-yoge viṣṇu-karane, evam graha guṇa viśeṣaṇa viśiṣṭhāyāṁ asyāṁ śubha 
tithau, mama upāta samasta durita-kṣaya dvār śrī parameśvara prītyarthaṁ [bhagavad ājñayā 
bhagavad kaiṅkarya rūpeṇa] asya kumārasya __________ saṁskāra karmaṇi pūrvāṅgam  [mama 
janma-prabhṛti etat kṣaṇa paryantam mayā kṛta samasta agha nirharanārtham]  ātma śuddhyarthaṁ, 
śarīra śuddhyarthaṁ  udaka śāntiḥ laghu rūpeṇa adya kariṣye || 
On	this	auspicious	day	characterized	by	the	afore	mentioned	astrological	parameters,	in	order	to	absolve	myself	
of	 all	 sins	 and	 to	 please	 the	 Supreme	Lord	 [with	 the	 permission	 of	 the	Lord	 and	 as	 service	 to	 him]	 -	 	 I	 shall	
perform	 the	 abbreviated	 Udaka	 Shanti	 ceremony	 as	 a	 prelude	 to	 the	 sacrament	 of	 ____________	 about	 to	 be	
performed	for	my	son/daughter.		

[In	order	to	absolve	myself	of	all	sins	committed	since	birth	up	to	this	moment	and	for	my	complete	spiritual	and	
physical	purification.]	

v touch water. 
v on the previously prepared sthaṇḍila perform the rekha kriya. 

Rekhā Kriyā 
 

v Apa upaspṛśya — touch water. 
v Draw 6 lines on the sthaṇḍile — first a line on the centre using 

the sphya - one pradeśa in length from West to east; 

 
 

∏̆“˜I ú◊ŸU≤Ä ¥I˘¨UºÄ ¥u‹¿—™ŸUÆÍ ⁄Δ–¤Iº™U—–u‹¡òËI ΔU‰≤ ÇŸIΔÅ | 
–∏u‹⁄±≤æŸI Ü¥UºŸ ÇI—æ ⁄ΔUœ§Ÿ—–U™Ãua æË⁄≤Uº–I™Ãua ⁄ΔΔIÅ ||  

brahma ̍jajñāṉaṁ prat̍ham̱aṁ pu̱rastād̎ visī̍maṯas-su̱ruco̍ veṉa āv̍aḥ | 
sabu̱dhniyā ̍upam̱ā as̍ya viṣ̱ṭhās-saṯaśca ̱yonim̱ asat̍aśca ̱vivaḥ̍ || 
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In	the	beginning,	first	was	the	Veda	generated,	the	delight	of	existence	overcame	the	gods	from	on	high	revealing	
the	most	profound	and	simple	revelations	—	the	source	of	the	existent	and	the	non-existent.	(Vajasaneyi	Samhita	
13:3)	

v To the right of that another line;— 

≤Ÿé‰I –‹¥U®@Ä Ü¥Uæ´¥™I≥™íÎ` „uÆŸΔ‰≤I≥™Ë ÇUªæòI’™´ΔŸ | 
⁄“¿I©æ ¥’UÄ Δ¡I®—æ Æu›™Ä æUº—æU æË≤ÈI Àé‹u≤Ä ∫I‹¿U©æºÎ || 

nāke ̍supaṟṇaṁ upay̱at patan̍taguṁ hṛḏāvenan̍to aḇhyacak̍ṣa-tatvā | 
hiraṇ̍ya pakṣaṁ̱ varu̍ṇasya dū̱taṁ yam̱asya ̱yonau̍ śaku̱naṁ bhu̍raṇ̱yam || 
Those	 desiring	 You	 in	 their	 hearts	 contemplated	You	 in	 the	 firmament,		 soaring	 as	 the	 Fair-Winged	One,	 the	
Golden-Winged	 One,	 the	 messenger	 of	 Varuna,the	 bird	 which	 nourishes	 the	 world	 in	 Yama’s	 dwelling.		
RV.10.123.6		

v To the left another line;— 

ÇŸµæŸIæ—ΔU –ºI‰™‹ ™‰ ⁄ΔUÃ̧™I—–ËºU Δ‡⁄œ®iæºÎ | ∫ΔŸU ΔŸúI—æ –óuÓ¨‰ || 
āpyāy̍asva ̱samet̍u te viś̱vatas̍-soma ̱vṛṣṇiy̍am | bhavā ̱vājas̍ya saṅgaṯhe || 
Swell	up,	O	Soma!	Let	your	strength	be	gathered	from	all	sides.	Be	strong	in	the	gathering	of	might.	(Rig	Veda	
1;91;16	&	T.S.	3;2;5K)	

v From the south to the north in the middle draw a line:— 

æË ¡UÆ̇Ë ÇUì≤È æË ÇUµ–‹ æ åŒI∞¤Œu‹ æË ¡UÆ̇Ë ⁄ΔÕΔŸU ∫‹ΔI≤Ÿ ⁄ΔUΔ‰ÀU ™—ºÊI ¡UÆ̇ŸæU ≤ºËI Ç—™‹ || 
yo ru̱dro ag̱nau yo ap̱su ya oṣad̍hīṣu̱ yo ru̱dro viśvā ̱bhuvan̍ā viv̱eśa ̱tasmai ̍ru̱drāya ̱namo̍ 
astu ||  
Homage	be	to	that	Rudra	who	exists	in	fire,	in	water,	in	the	herbs	and	all	the	countless		cosmic	systems.	
(TS.5.5.9.3)	

v Below that;— 

ÑuÆÄ ⁄Δœ®‹u⁄Δ@òI$º‰ &U‰∞Ÿ ⁄≤ÆI∞‰ ¥UÆºÎ | –ºI›ßº—æ ¥ŸíÎ` –u‹¿‰ || 
iḏaṁ viṣṇu̱r vicak̍rame treḏhā nidad̍he paḏam | samū̍ḍham asya pāguṁsu̱re || 
Through	all	this	world	strode	Vishnu;	thrice	His	foot	he	planted,	and	the	whole	universe	was	gathered	in	His	
footstep’s	dust.	(Rig	Veda	1:22:17)	

v Above;— 

Ñ≥Æu˙Ä ⁄ΔÃ̧IŸ ÇΔ¤Δ‡∞≥´–ºu‹Æ̇ …æIò –U⁄óÓ¿IÅ | ¿U¨¤™IºíÎ` ¿¨¤U≤ŸÄ ΔŸúŸI≤ŸUíUÎ` –´¥I⁄™UÄ ¥⁄™ºIiÎ || 
indraṁ̱ viśvā ̍avīvṛdhant samu ̱dra vyac̍a saṉ̇giraḥ̍ | 

raṯhītam̍aguṁ rathī̱nāṁ vājān̍āg̱u ̱ṁ sat-pat̍i̱ṁ patiṁ̎ || 
All	sacred	hymns	have	glorified	Indra,	expansive	as	the	sea,	the	best	of	warriors	borne	on	cars,	The	Lord,		the		
very	Lord	of	Strength.			VS.12;56	

v Touch water and then sprinkle scented water, flowers and akshata on the sthaṇḍile. 

Æ‰uΔ—æI ´ΔŸ –⁄ΔU™‹Å ¥I˘–UΔI‰É⁄ÕΔ≤ËI∏ŸU@“‹ªæŸIiÄ ¥u›œ®Ë “—™ŸIiªæŸUÄ ÇŸÆIÆ‰ || 
dev̱asya ̍tvā saviṯuḥ pras̍av̱e ̎‘śvino̎r bāẖubhyāṁ̎ pū̱ṣṇo hastāb̎hyāṁ̱ ādad̍e || 
By	the	impulse	of	Savitur	I	take	you	,	with	the	arms	of	the	Ashvins,	and	with	the	hands	of	Pushan.	

v Place darbha on the sthandile along the lines that were drawn.  
v Sanctify the prokṣani water as for a yajña  
v Sprinkle the kumbha that has been decorated with a thread.  
v Fill the inside with incense smoke.  
v Place akṣata and flowers inside and then place it on the center of the sthaṇḍile. 
v Do paristaranam with 16 darbhas on the eastern side of the sthaṇḍile. 
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Æ‰uΔ—æII ´ΔŸ –⁄ΔU™‹Å ¥I˘–UΔI‰É⁄ÕΔ≤ËI∏ŸU@“‹ªæŸIiÄ ¥u›œ®Ë “—™ŸIiªæŸUÄ ¥⁄¿I—™‡®Ÿ⁄º || 
dev̱asya ̍tvā saviṯuḥ pras̍av̱e ̎‘śvino̎r bāẖubhyāṁ̎ pū̱ṣṇo hastāb̎hyāṁ̱ paris̍tṛṇāmi || 
By	the	impulse	of	Savitur	I	take	you	,	with	the	arms	of	the	Ashvins,	and	with	the	hands	of	Pushan	I	scatter	you.	

v Place 17 on the Southern side. 

F ∫›∫‹@Δ—–‹ΔÅ   oṁ bhūr-bhuvas̍-suvaḥ̱  || 
v Place 18 on the Western side.  

ÜB̧uæÄ ™ºI–U—¥⁄¿U ¥ÕæI≥™ËU ùæË⁄™U¡%I¿ºÎ | ÆU‰ΔÄ ÆI‰ΔU&Ÿ –›æU@ºíI≥ºU ùæË⁄™I¿‹%UººÎ |  
ud vay̱aṁ tamas̍as̱-pari ̱paśyan̍to̱ jyotiṟ-uttar̍am |  
dev̱aṁ dev̍aṯrā sūryam̱ agan̍ma ̱jyotir̍ uttam̱am ||  

We	see	the	Sun-god	who	possesses	the	form	of	divine	light,	who	rises	swallowing	the	darkness	and	protecting	
the	gods;	my	we	attain	perfect	enlightenment.		

v Place 17 on the Northern side. 

Çì≤U ÇŸæŸI⁄“ Δ¤U™æ‰I í‡®ŸU≤Ë “u…æ ÆŸI™æ‰ | ⁄≤“Ë™ŸI –⁄´– ∏U⁄“@⁄ŒI || 
agna ̱āyāh̍i vī̱taye ̍gṛṇāṉo hav̱ya dāt̍aye | nihotā ̍satsi baṟhiṣi || 

Agni	moves	and	arouses	the	desires	of	the	devotee	to	bestow	oblations.	He	presides	below	in	existence	and	binds	
us	with	desires	for	the	variegated	sense	activities.	

v Place a pavitri in the kumbha and have water brought. 

ÇU¥Å ¥̆®Iæ⁄™ | Ã̆UBÛŸ ΔŸ ÇŸ¥IÅ | ÃU˘BÛŸÄ äuΔ Ç¿ªæI ¥U˘®¤æU ¥̆òI¿⁄™ | ÇU¥Å ¥̆®Iæ⁄™ | æU◊Ë ΔÊ ÇŸ¥IÅ | 
æU◊º‰UΔ Ç¿ªæI ¥U˘®¤æU ¥̆òI¿⁄™ | ÇU¥Å ¥̆®Iæ⁄™ | Δú˘ËU ΔŸ ÇŸ¥IÅ ΔúI˘ºU‰Δ ∫̆Ÿ™I‡…æ‰ªæÅ ¥U˘„´æI ¥U˘®¤æU 
¥̆òI¿⁄™ | ÇU¥Å ¥̆®Iæ⁄™ | ÇŸ¥ËU ΔÊ ¿I’ËUï≤¤Å | ¿Ÿ’I–ŸUºÎ Ç¥I´æÊ ¥U˘®¤æU ¥̆òI¿⁄™ | ÇU¥Å ¥̆®Iæ⁄™ | 
Æ‰UΔŸ≤ŸIºU‰Δ ⁄¥U˘æÄ ∞ŸºI | Æ‰UΔŸ≤ŸIºU‰Δ ⁄¥̆UæÄ ∞ŸºI ¥U˘®¤æU ¥̆òI¿⁄™ | ÇU¥Å ¥̆®Iæ⁄™ | ÇŸ¥ËU ΔÊ –ΔŸi@ Æ‰UΔ™ŸIiÅ | 
Æ‰UΔ™ŸI äuΔŸ¿ªæ ¥U˘®¤æU ¥̆òI¿⁄™ | ÇU¥Å ¥̆®Iæ⁄™ | ÇŸ¥ËU ΔÊ ÀŸUÄ™ŸÅ | ÀŸUÄ™Ÿ⁄∫¿U‰ΔŸÃau À‹òIíÎ` Àºæ⁄™ || 
ap̱aḥ praṇay̍ati | śraḏdhā vā āpaḥ̍ | śraḏdhām ev̱a ārabhya ̍ praṇ̱īya ̱ pracar̍ati | ap̱aḥ 
praṇay̍ati | yaj̱ño vai āpaḥ̍ | yaj̱ñam ev̱a ārabhya ̍praṇ̱īya ̱pracar̍ati | ap̱aḥ praṇay̍ati | vajro̱ 
vā āpaḥ̍ | vajram̍ ev̱a bhrātra̍vyebhyaḥ prahṛtya ̍praṇ̱īya ̱pracar̍ati | ap̱aḥ praṇay̍ati | āpo̱ 
vai rak̍ṣo̱ghnīḥ | rakṣas̍ām̱ apat̍yai praṇ̱īya ̱ pracar̍ati | ap̱aḥ praṇay̍ati | dev̱ānām̎ ev̱a 
priy̱aṁ dhāma ̍| dev̱ānām̍ ev̱a priy̱aṁ dhāma̍̍ praṇ̱īya ̱pracar̍ati | ap̱aḥ praṇay̍ati | āpo̱ vai 
sarvā ̍ dev̱atāḥ̎ | dev̱atā ̍ ev̱ārabhya praṇ̱īya ̱ pracar̍ati | ap̱aḥ praṇay̍ati | āpo̱ vai śāṉtāḥ | 
śāṉtābhir ev̱āśca ̱śucag̍uṁ śamayati ||  
He	brings	water	(which	represents	the	Cosmic	Forces).		Faith	verily	is	water.		Therefore		at	the	commencement	
of	any	Ritual,		water	is	brought.	He	brings	water.	Sacrifice	verily	is	water.		Therefore	at	the	commencement	of	the	
sacrifice	water	 is	 brought.		He	 brings	water.	 The	 thunderbolt		 verily	 is	water.		 Therefore		 in	 order	 to	 destroy	
enemies	water	 is	 brought.		 He	 brings	water.	Water	 verily	 is	 the	 destroyer	 of	 demons.		 Therefore	 in	 order	 to	
destroy	 the	 demons	 water	 is	 brought.	 He	 brings	 water.	 Water	 verily	 is		 the	 abode	 most	 dear	 to	 the	 gods.		
Therefore	in	order	to	invoke	the	gods	water	is	brought.	He	brings	water.	Water	verily	is	all	the	gods.		Therefore	
at	the	beginning	of	the	ritual	water	is	brought.		Water		grants	peace,	water	purifies	and	tranquilizes.	

v Fill the kumbha with the water 

ÇŸ¥ËU ΔŸ ÑuÆíÎ` –ΔU@Ä ⁄ΔÃ̧ŸI ∫›u™Ÿ≥æŸ¥IÅ ¥̆ŸU®Ÿ ΔŸ ÇŸ¥IÅ ¥UÀΔU ÇŸ¥ËÉ≤uÙºÎ ÇŸ¥ËÉº‡™UÄ ÇŸ¥IÅ  –Uº̆Ÿ•ŸËI 
⁄ΔU¿Ÿ•Ÿ¥IÅ —ΔU¿Ÿ•Ÿ¥UÅ ö≥ÆUŸíÎ` —æŸ¥ËU ùæË⁄™UíÎ` œæŸ¥IÅ –U´æÄ ÇŸ¥UÅ –ΔŸi@ ÆU‰Δ™ŸU ÇŸ¥ËU ∫›∫‹@ΔU—–‹ΔU¿Ÿ¥U F || 
āpo̱ vā iḏaguṁ sarvaṁ̱ viśvā ̍bhū̱tānyāpaḥ̍ prāṇ̱ā vā āpaḥ̍ paś̱ava ̱āpo ‘nnam̱ āpo ‘mṛt̍aṁ̱ 
āpas sam̱rāḍo̍ viṟāḍ āpas̍ svarāḍ āpaś cchandāg̱uṁ syāpo̱ jyotig̱uṁṣyāpas̍ saṯyam āpas̱ 
sarvā ̍dev̱atā ̱āpo̱ bhūr-bhuvas̍-suvaṟ-āpa ̱oṁ || 
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Om	Verily	all	 this	 in	 its	entirety	 is	water.	All	 the	created	beings	are	verily	water.	The	 life-force	 in	 the	body	 is	
water,	animals	are	water,	Food	is	water,	water	is	the	nectar	of	immortality.	The	waters	are	perpetually	radiant;	
the	 waters	 are	 manifoldly	 radiant,	 the	 waters	 are	 self-luminous.	 The	 sacred	 metres	 are	 like	 water.	 The	
luminaries	are	like	water.	Truth	is	water.	All	the	Shining	Ones	are	water.	The	material	world,	the	Realm	of	Desire	
and	the	Mental	world	are	pervaded	by	water.	Om.	TA.10.22.1		MNU.29:1		

v On the top place 5 mango leaves and a coconut and decorate as for punyāha vācanam. 
v Invoke the Veda Puruṣa Brahmā and offer upacāras. 

!अमा चतुzर्खोपेतः चतुर-्दोदर्ंड मंिडतः। 7ग्दडंाक्ष zशोपेतः िकरीटी हंस-वाहनः॥ 
brahmā catur-mukhopetaḥ catur-dordaṇḍa maṇḍitaḥ | 
srag daṇḍākṣa kuśopetaḥ kirīṭī haṁsa-vāhanaḥ || 

F Œ•óÓ –⁄“™ Δ‰Æ ¥‹¡Œ ∏̆“˜®‰ ≤ºÅ | ŒË•ŒË¥òŸ¿ŸÅ | 
oṁ ṣaḍaṅga sahita veda-puruṣa brahmaṇe namaḥ || (16 upacāras) 
Om	obeisance	to	the	Personification	of	the	Vedas	together	with	His	six	limbs.	

F Δ‰ÆŸ´º≤Ÿæ ⁄ΔB˜“‰ | ⁄“¿©æí∫@Ÿæ ∞¤º⁄“ | ™≤ÙË ∏̆“˜ ¥̆òËÆæŸ™Î | 
oṁ vedātmanāya vidmahe | hiraṇya-garbhāya dhīmahi | tanno brahma pracodayāt || 

nāmavaḷḷi — ॐ !अमणे नमः। !अमणस्पतये। िहरण्यगभार्य। स्वयंभुव।े Lजापतये। िपता-
महाय। zहस्पतये। आिदकवये। वेधस।े Qिुहणे। शाःेऽ। धात्रे। िवधात्रे। लोकेशाय। 
परमेिंठने। सनातनाय। Qघुणाय। नािभजाय। कंजाय। सरोिजने। िवश्व-कमर्णे। चतुर-्
zखाय। शारद-नाथाय। हंसारूढाय। चतरु-्आननाय। अंटकणार्य। !अम-zंद-वािसने। 
कमंडz-धािरणे। अक्षराय। वाणी-िLयाय। zिंट-कत्रेर्। पद्मजाय। तपिस्वने। !अमात्मzवे। 
zर-ज्येंठाय। िविरंचये। कमलासनाय। िवश्व-zंेट। िवधये। अंडजाय। पूवार्य। िनधनाय । 
कमलोद्भवाय। सदानंदाय। रजो-मूतर्ये। सत्यकाय। गायत्री-पतये। वेद-पुरुषाय। वदेात्मनाय  
oṁ brahmaṇe namaḥ | brahmaṇas-pataye |  hiraṇya-garbhāya | svayambhuve | prajāpataye | pitā-
mahāya |   bṛhaspataye | ādi-kavaye | vedhase | druhiṇe | śāstre | dhātre | vidhātre | lokeśāya | 
parameṣṭhine | sanātanāya | drughaṇāya | nābhijāya | kañjāya | sarojine | viśva-karmaṇe | catur-
mukhāya | śārada-nāthāya | haṁsārūḍhāya | catur-ānanāya | aṣṭa-karṇāya | brahma-vṛnda-vāsine | 
kamaṇḍalu-dhāriṇe | akṣarāya | vāṇī-priyāya | sṛṣṭi-kartre | padmajāya |  tapasvine |  
brahmātmabhūve |  sura-jyeṣṭhāya |  viriñcaye |  kamalāsanāya | viśva-sṛṣṭe | vidhaye | aṇḍajāya |  
pūrvāya | nidhanāya | kamalodbhavāya | sadānandāya | rajo-mūrtaye | satyakāya | gāyatrī-pataye | 
veda-puruṣāya | vedātmanāya  || 
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JJJAAAPPPAAAMMM   
 

Ç⁄ì≤º¤I”‰ ¥‹u¿Ë⁄“I™Ä æU◊—æI ÆU‰Δºu‡⁄´ΔúIºÎ | “Ë™ŸIi¿Ä ¿´≤U∞Ÿ™IººÎ || 1 || 
agnim ī̎ḷe pu̱rohit̍aṁ yajñasya ̍dev̱am ṛṯvijaṁ̎ | hotār̎aṁ ratna ̱dhātam̍am || 1 ||  
Praise	Agni,	the	Chosen	Mediator,	the	Shining	One,	the	Minister,	the	summoner,	who	most	grants	ecstasy.		

इ॒षे त्वो॒जेर् त्वा ॑ वाय॒व॑स्स्थोपा॒यव॑स्स्थ दे॒वो व॑स्सिव॒ता Lापर्॑यतz rें॑ठतमाय॒ कमर्ण॑। आ 
प्या॑यध्वम्-अिzया देव-भा॒गमूजर्स्वतीः॒  पय॑स्वतीः Lजाव॑तीर-्अनमी॒वा अ॑य॒क्ष्मा मा व॑स्स्ते॒न 
ईशत॒ माघश॑गंु सो रु॒Qस्य॑ हे॒ितः पिर॑ वो zणकु्त yzवा अ॒िस्मन्गोप॑तौ स्यात ब॒िअवयर्जम॑ानस्य 
प॒शून्पा॑िह ||  
iṣ̱e tvo̱rje tvā ̍ vāy̱avas̍ sthopāy̱avas̍ stha dev̱o vas̍ saviṯā prārpay̍atu̱ śreṣṭhat̍amāya̱ 
karmaṇ̍a | ā pyāy̍adhvam-aghniyā deva-bhāg̱am ūrjasvatī̱ḥ payas̍vatīḥ prajāvat̍īr-anamī̱vā 
ay̍aḵṣmā mā vas̍ steṉa īśata ̱ māghaśag̍uṁ so ru̱drasya ̍ heṯiḥ  pari ̍ vo vṛṇaktu dhru̱vā 
as̱min gopat̍au syāta baẖvir-yajam̍ānasya paś̱ūn pāh̍i || 1 || 
O	Palasha	branch	I	am	cutting	you	 	 in	order	to	use	you	as	an	offering	to	the	gods.	O	Calves!	Depart	from	your	
mothers	to	the	forest	to	eat	grass	and	again	return	to	your	master’s	house	in	the	evening.	O	Cows	the	Supreme	
Lord	that	is	within	you	impels	you	so	that	your	milk	may	be	used	in	the	sacrifice.	

Çì≤U ÇŸæŸI⁄“ Δ¤U™æ‰I í‡®ŸU≤Ë “u…æ ÆŸI™æ‰ | ⁄≤“Ë™ŸI –⁄´– ∏U⁄“@⁄ŒI || 3 || 
agna ̱āyāh̍i vī̱taye ̍gṛṇāṉo hav̱ya dāt̍aye | nihotā ̍satsi baṟhiṣi || 3 || 
Agni	moves	and	arouses	the	desires	of	the	devotee	to	bestow	oblations.	He	presides	below	in	existence	and	binds	
us	with	desires	to	the	variegated	sense	activities.	

À≤ÙËI Æu‰Δ¤¿U⁄∫œ¢iæU ÇŸ¥ËI ∫Δ≥™‹ ¥¤U™æ‰ Ii| ÀÄæË¿U⁄∫–̆ΔI≥™‹ ≤Å || 
śan-no̍ dev̱īr-aḇhiṣṭay̍a ̱āpo̍ bhavantu pī̱taye ̎| śaṁ yor-aḇhisravan̍tu naḥ || 4 || 
May	the	excellent	waters	be	helpful	to	us	for	our	bliss	and	our	drink.	May	they	flow	all	around,	for	curing	our	
ailments,	and	preventing	us	from	falling	prey	to	them.	

 

éu‚u®u‹œΔ¥ŸúUÅ ¥̆⁄–I⁄™UÄ ≤ ¥‡u≠Δ¤Ä æŸU ⁄“ ¿Ÿú‰UΔŸºIΔŸUíuÎ` Ñ∫I‰≤ | 
™u‡œΔ¤º≤u‹ ¥̆⁄–I⁄™Ä Æ̇›®ŸU≤Ë—™ŸI⁄–U ⁄Δ±æI ¿U’–U—™⁄¥Iœ§ÊÅ || 1 || 

kṛṇ̱u̱ṣva-pājaḥ prasit̍iṁ̱ na pṛṯhvīṁ yā ̱hi rājev̱āmav̍āg̱uṁ ibhen̍a | 
tṛṣ̱vīmanu̱ prasit̍iṁ drūṇāṉo’stā’̍si ̱vidhya ̍raḵṣasas̱-tapiṣ̍ṭhaiḥ || 1 || 
1.	Extend	your	powerful	influence	like	a	wide	spreading	net;	go	like	a	mighty	king	with	his	attendants.	Follow	
your	swift	net,	shooting	arrows,	transfix	the	forces	of	chaos	with	your	darts	that	burn	so	fiercely.	

™ΔI ∫U˘ºŸ–I ÇŸÀu‹æŸ ¥I™ÄU´æ≤‹I—¥‡À ∞ ‡ŒU™Ÿ ÀËÀI‹òŸ≤Å | 
™¥›íiÎ`œæì≤‰ ú‹u“̧ŸI ¥™UóÓŸ≤ –Ä⁄Æ™ËU ⁄Δ–‡úU ⁄ΔÃ̧I íu‹≈éŸÅ || 2 || 

tava ̍bhram̱āsa ̍āśu̱yā pat̍aṉ̇tyanu̍ spṛśa dhṛṣaṯā śośu̍cānaḥ | 
tapūgg̍aṣyagne ju̱hvā ̍pataṉ̇gāna sandito̱ visṛja ̱viśva ̍gu̱lkāḥ || 2 || 
2.	Go	forth	in	rapid	flight	with	your	whirling	weapons;	follow	them	closely	glowing	in	your	fury.	Spread your	
tongue-like	winged	flames,	O	Agni	cast	your	firebrands	without	encumbrance	all	around	you.	
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¥̆⁄™U —¥ÀËU ⁄Δ–I‡úU ™›⁄®i@™ºËU ∫ΔŸI ¥ŸUæ‹⁄ΔU@ÀË ÇU—æŸ ÇÆIπ∞Å | 
æË≤ËI Æu›¿‰ ÇUîÀíÎi` –ËU æË ÇÄ´æì≤U‰ ºŸ⁄éIœ¢U‰ …æ⁄ Ü¿ŸÆI∞Œ¤@™Î || 3 || 

prati ̱spaśo̱ vi sṛj̍a ̱tūrṇit̍amo̱ bhavā ̍pāy̱ur-viś̱o as̱yā adab̍dhaḥ | 
yono̍ dū̱re ag̱haśagu̍ṁ so̱ yo antyagne ̱mākiṣ̍ṭe ̱vyathiṟād-ad̍harṣīt || 3 || 
3.	Send	your	spies	forward,	fleetest	in	their	movement;	do	not	go	astray;	the	guardian	of	this	people.	
Punish	the	one	who	near	or	far	is	bent	on	hurting	us,	and	let	no	trouble	sent	from	you	affect	us.	

ÜÆIì≤‰  ⁄™œ§U ¥̆´æŸI™≤œΔU ≥æI⁄º&ŸíiÎ` åŒ™Ÿ⁄%ìº“‰™‰ | 
æË≤ËU ÇŸ¿I⁄™íÎ` –⁄º∞Ÿ≤ òU$‰ ≤¤Uò™ŸÄ ∞I÷æ™U–Ä ≤ À‹œéºIiÎ || 4 || 

ud-ag̍ne tiṣṭha ̱pratyāt̍anuṣva ̱nyam̍itrāgu̍ṁ oṣatāt tigmahete | 
yono̱ ārat̍iguṁ samidhāna caḵre nī̱cātaṁ dhak̍ṣyatas̱aṁ na śuṣkam̎ || 4 || 
4.	Rise	up	O	Agni,	spread	out	before	us,	burn	down	our	[mental]	foes,	you	who	have	sharpened	arrows.	Blazing	
Agni!	Consume	completely	like	dried	up	stubble	the	one	who	seeks	our	detriment.	

áU±ΔË@ ∫IΔU ¥̆⁄™I ⁄ΔU±æŸ±æU—ºÆŸU⁄ΔœéI‚®‹œΔU ÆÊΔŸIi≥æì≤‰ | 
ÇΔI ⁄— Ü¿Ÿ ™I≤‹⁄“u æŸ ™u‹ú›≤ŸIiÄ úŸU⁄ººúŸI⁄ºUÄ ¥̆ºI‡®¤ ⁄“u À&›≤IÎ || 5 || 

ū̱rdhvo bhav̍a ̱prati ̍viḏhyādhyas̱mad-viṣ-kṛṇ̍uṣva ̱daivān̎yagne | 
ava ̍sthiṟā tan̍uhi ̱yā tu̱jūnāṁ̎ jām̱im ajām̍iṁ̱ pramṛṇ̍ī hi ̱śatrūn̍ || 5 ||  
5.	Rise	O	Agni,	drive	off	those	[mental]	forces	that	obstruct	us;	manifest	your	own	divine	[wisdom]	force.	Slacken	
the	strong	bows	of	the	malicious	enemies	[thoughts]	whether	kin	[subjective]	or	stranger	[objective].	

– ™I‰ úŸ≤Ÿ⁄™ –‹ºU⁄™Ä æI⁄Δœ§U æ ÖΔI™U‰ ∏̆“I˜®‰ íŸU™‹ºÊ¿I™Î | 
⁄ΔÕΔŸIi≥æ—ºÊ –u‹⁄Æ≤ŸI⁄≤ ¿ŸUæË Yu‹Ω≤Ÿ≥æUæË@ ⁄ΔÆ‹¿ËI ÇU⁄∫YÈ Ii™Î || 6 || 

sa te ̍jānāti sumaṯiṁ yav̍iṣṭha ̱ya īvat̍e ̱brahmaṇ̍e gāṯum-airat̍ | 
viśvān̎-yasmai su̱dinān̍i rāy̱o dyu̱mnānyaṟyo viduro̍ aḇhi-dyau̎t || 6 || 
6.	Most	youthful	God,	he	knows	well	your	favour	who	gave	an	impulse	to	this	high	devotion.	All	good	days	and	
magnificence	of	riches	have	you	beamed	forth	upon	the	gates	of	the	spiritual	aspirant.	

–‰ÆIì≤‰  Ç—™‹ –u‹∫íIÅ –u‹ÆŸ≤u‹æ@—´ΔŸU ⁄≤´æ‰I≤ “U⁄ΔŒŸU æ ÜUè¨ÊÅ | 
⁄¥¥̆¤IŒ⁄™U —Δ ÇŸæI‹⁄Œ Æ‹¿ËU®‰ ⁄ΔÕΔ‰ÆI—ºÊ –u‹⁄Æ≤ŸU –Ÿ–I⁄Æu⁄œ§Å || 7 || 

sedag̍ne astu su̱bhagas̍ su̱dānu̱r-yas-tvā ̱nityen̍a hav̱iṣā ̱ya u̱ktaiḥ | 
piprī̍ṣati ̱sva āyu̍ṣi duro̱ṇe viśved-as̍mai su̱dinā ̱sāsad̍iṣ̱ṭhiḥ || 7 || 
7.	Blessed	O	Agni,	be	the	one,	the	generous	giver,	who	with	praises	and	regular	oblations,	tries	to	propitiate	you	
for	longevity	and	security.	May	all	his	days	be	bright;	be	this	his	longing.	

ÇòIŸ@⁄º™‰ –‹ºU⁄™Ä îËœæUΔŸ@éÎ –Ä™‰I ΔŸUΔŸ™ŸI ú¿™Ÿ⁄ºUæÄ í¤Å | 
—ΔÕΔŸIi —´ΔŸ –‹u¿¨ŸIºú@æ‰ºŸU—º‰ ’U&Ÿ⁄®I ∞Ÿ¿æU‰¿≤u‹ Y›≤Î || 8 || 

arcām̍i te sumaṯiṁ ghoṣyaṟvāk san-te ̍vāv̱ātā ̍jaratām iy̱aṁ gīḥ | 
svaśvās̎- tvā su̱rathā ̍marjaye mās̱me kṣaṯrāṇi ̍dhārayeṟ-anu̱ dyūn || 8 ||  
8.	I	praise	your	gracious	favour;	sing	back	in	answer!	May	this	my	song,	be	like	your	beloved.	Lord	of	good horses 
and vehicles may we glorify you, and day by day increase our [spiritual] dominion 

ÑU“ ´ΔŸU ∫›æŸ@ò¿U‰ Æ‹¥ŸU´º≤Î ÆËŒŸIΔ—™¿Í Æ¤Æ¤UΔŸíÎ` –U º≤u‹ Y›≤Î | 
$¤•iÄ™—´ΔŸ –u‹º≤I–Å –¥‰ºŸU⁄∫ Yu‹Ω≤Ÿ ™I⁄— ÜΔŸíÎ` –ËU ú≤ŸI≤ŸºÎ || 9 || 

iẖa tvā ̱bhūryā care ̱dupaṯman doṣāv̍astardī dī̱vāguṁsa ̱manu̱ dyūn | 
krīḍan̍tas-tvā su̱manas̍as sapemāḇhi dyu̱mnā tas̍thiv̱āguṁ so̱ janān̍ām || 9 || 
9.	Here	of	free	choice,	let	each	one	serve	you	opulently,	resplendent	day	by	day	at	sunrise	and	sunset.	So	may	we	
honour	you,	content	and	joyous,	ever	expanding	in	glorious	achievement.	
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æ—´ΔŸU —ΔÃI¸Å –‹⁄“¿U©æË ÇIì≤ Ü¥UæŸ⁄™U Δ–I‹º™ŸU ¿¨I‰≤ | 
™—æI &ŸU™Ÿ ∫IΔ⁄–U ™—æU –êŸU æ—™I ÇŸ⁄™U≠æ ºŸI≤u‹Œìú‹úËIŒ™ || 10 || 

yas-tvā ̱svaśvas̍ suhiraṇ̱yo ag̍na upay̱āti ̱vasu̍matā ̱rathen̍a | 
tasya ̍trāṯā bhav̍asi ̱tasya ̱sakhā ̱yasta ̍ātiṯhya mān̍u̱ṣag-jujo̍ṣata || 10 || 
10.	Whoever	with	good	horses	and	fine	gold,	O	Agni	approaches	you,	on	a	cart	laden	with	treasure,	you	are	his	
protector,	you	are	the	friend	of	the	one	who	delights	in	entertaining	you.	

ºU“Ë ¡IúŸ⁄º ∏U≥∞ ‹™ŸU ΔòËI⁄∫U—™≥ºŸI ⁄¥U™‹íË@™IºŸU⁄Æ⁄≥ΔiæŸæ | 
´ΔÄ≤ËI ÇU—æ ΔòI–⁄Ãa⁄é⁄BuÛ “Ë™Iæ@⁄Δœ§ –‹$™ËU Æº›I≤ŸÅ || 11 || 

maẖo ru̍jāmi baṉdhutā ̱vaco̍bhis̱-tan-mā ̍piṯur-gotam̍-āḏinviy̍āya | 
tvanno̍ as̱ya vacas̍aś-cikiddhi ̱hotar̍-yaviṣṭha sukrato̱ damū̍nāḥ || 11 || 
11.	Through	word	and	kinship	[with	you]	I	destroy	the	mighty	forces	of	chaos;	this	power	I	have	received	from	
Gotama	my	 father.	 Take	 note	 of	 this	 our	 declaration,	 O	Most	 Youthful,	 Friend	 of	 the	 House,	 Exceeding	Wise,	
Invoker.	You	are	the	friend	and	the	protector	of	the	one	who	delights	in	entertaining	you.		

Ç—ΔIµ≤ú—™¿®IæÅ –u‹À‰ΔŸU Ç™I≥Æ̇Ÿ–ËÉΔu‡éŸ ÇÃI˘⁄ºœ§ŸÅ | 
™‰ ¥ŸUæΔIÅ –U⁄∞ ˘æiÄ æË ⁄≤UŒYŸì≤U‰ ™ΔI ≤Å ¥ŸÄ´Δº›¿ || 12 || 

asvapna-̍jas-taraṇay̍as su̱śevā ̱atan̍drāso’vṛḵā aśram̍iṣṭhāḥ | 
te pāy̱avas̍ saḏhriyaṁ̍ co niṣ̱ad-yā’gne ̱tava ̍naḥ pāntvamūra || 12 || 
12.	 Knowing	 no	 slumber,	 speedy	 and	 propitious,	 alert	 and	 ever	 friendly,	 most	 Unwearied	 One.	 May	 your	
protective	powers	combining,	unerring	Agni,	be	present	here	to	preserve	us.	

æ‰ ¥ŸUæΔËI ºŸº™U‰æÄ ™I‰ Çì≤U‰ ¥ÕæI≥™Ë ÇU≥∞Ä ÆI‹⁄¿U™ŸÆ¿I’≤Î | 
¿U¿’U ™Ÿ≥´–‹ué‚™ËI ⁄ΔUÕΔΔ‰IÆŸU ⁄Æµ–iÄ™U Ñ⁄Æ̇u¥ΔËU ≤Ÿ“I Æ‰∫‹Å || 13 || 

ye pāy̱avo̍ mām atey̱aṁ te ̍agne ̱paśyan̍to aṉdhaṁ du̍riṯād arak̍ṣan | 
raṟakṣa ̱tānt-su̱kṛto̍ viś̱va-ved̍ā ̱dipsan̍ta ̱idrip̱avo̱ nāha ̍debhuḥ || 13 || 
13.	 Your	 protective	 rays,	 O	 Agni,	 preserved	 ignorant	 Mamateya	 from	 transgression.	 Lord	 of	 all	 riches,	 they	
preserved	the	righteous;	the	forces	of	chaos	who	tried	to	harm	them	had	no	effect.	

´ΔæŸI ΔUæíÎ` –I∞ U≥æI—´ΔË™ŸU —™ΔU¥̆®¤ Ii´æÕæŸºU ΔŸúŸI≤Î | 
ÜU∫ŸÀíÎ` –ŸI –›Ææ–´æ™Ÿ™‰ ≤‹œ§‹uæŸ éI‚®‹“¯Ÿ “̆æŸ® || 14 || 

tvayā ̍vay̱aguṁ sad̍haṉyas-tvotā ̱stava-̱praṇī̎tya-śyāma ̱vājān̍ | 
u̱bhā śaguṁ sā ̍sūdaya satyatāte ‘nuṣṭhu̱yā kṛṇ̍uhyā hṛyāṇa || 14 || 
14.	Aided	by	you	may	we	become	prosperous,	may	we	become	strong,	with	you	 to	guide	us	onwards.	O	Ever	
Truthful	One,	grant	us	this	world	and	the	next,	do	this,	O	God	whom	power	emboldens.		

ÇUæŸ™I‰ Çì≤‰ –U⁄º∞Ÿ ⁄Δ∞‰ºU ¥̆⁄™U —™ËºíiÎ` ÀU—æºŸI≤Ä í‡∫Ÿæ | 
Æ“ŸUÀ–ËI ¿U’–IÅ ¥ŸU“¯I—ºŸ≤Î Æu˙‹“Ë ⁄≤UÆË ⁄ºI&º“Ë ÇΔUYŸ™Î || 15 || 

ay̱āte ̍agne sam̱idhā ̍vidhema ̱prati ̱stomagu̍ṁ śas̱yamān̍aṁ gṛbhāya | 
dahāś̱aso̍ raḵṣasaḥ̍ pāẖyas̍mān dru̱ho niḏo mit̍ra-maho avaḏyāt || 15 || 
15.	O	Agni	with	this	fuel	will	we	serve	you;	accept	with	favour	the	praise	we	sing	to	you.	Destroy	the	forces	of	
chaos	and	preserve	us,	O	Friend,	from	deceit,	scorn	and	slander.	(RV.4.4.1-15)	

¿U’ËU“®Äi ΔŸU⁄ú≤UºŸ⁄úIî⁄º@ ⁄ºU&Ä ¥̆⁄™Iœ§Uº‹¥IæŸ⁄ºU Àºi@ | 
⁄ÀÀŸI≤Ë ÇU⁄ì≤Å $™‹I⁄∫UÅ –⁄ºIBuÛÅ –≤ËU ⁄ÆΔŸU –⁄¿UŒÅ ¥ŸI™u‹ ≤#ºIiÎ || 16 || 

raḵṣo̱haṇaṁ̍ vāj̱inam̱ ājig̍harmi miṯraṁ pratiṣ̍ṭham̱ upay̍āmi ̱śarma ̍| 
śiśān̍o ag̱niḥ kratu̍bhis̱ samid̍dhas̱ sano̱ divā ̱sariṣ̱aḥ pāt̍u naktam̎ || 16 ||  
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16.	 I	 offer	 ghee	 to	 the	 Mighty	 Slayer	 of	 the	 forces	 of	 Chaos;	 to	 the	 most	 Famous	 Friend	 I	 come	 for	 refuge.	
Enkindled,	 impassioned	by	 our	 rites,	may	Agni	 protect	us	 from	all	 negativity	 during	 the	 day	and	 the	 night.	 (	
RV.10.87.1)	

⁄Δ ùæË⁄™IŒŸ ∏‡“U™Ÿ ∫ŸIi´æU⁄ì≤¿ŸU⁄Δ⁄Δ@ÕΔŸI⁄≤ é‚®‹™‰ º⁄“U´ΔŸ | 
¥̆ŸÆI‰⁄ΔºŸU@æŸÅ –I“ ™‰ Æu‹¿‰ΔŸUÅ ⁄ÀÀ¤I™U‰ Ã‡óUÓ‰ ¿’I–‰ ⁄Δ⁄≤’‰ Ii| 
ÜU™ —ΔŸU≤Ÿ–ËI ⁄ÆU⁄Δ ŒI≥´ΔUì≤‰–Î ⁄™UìºŸIæ‹∞ŸU ¿’I–U‰ “Ä™UΔŸ ÜI || 17 || 

vi jyotiṣ̍ā bṛhaṯā bhāt̎yag̱nir-āv̱ir-viśvān̍i kṛṇute mahiṯvā | 
prādev̍īr-māy̱ās sah̍a te du̱revāś̱ śiśī̍te ̱śṛṅge ̱rakṣas̍e vinikṣe ̎| 
u̱ta svāṉāso̍ div̱i ṣan̍tvag̱nes tig̱māy̍udhā ̱rakṣas̍e ̱hantav̱ā u̍ || 17 || 
17.	 Blessed	 O	 Agni	 be	 the	 one,	 the	 liberal	 giver	 of	 charity,	 who	with	 praises	 and	 regular	 oblations,	 tries	 to	
propitiate	you	for	longevity	and	security,	may	all	his	days	be	bright;	may	this	blessing	be	his.		

 
Ñ≥Æi˙Ä ΔË ⁄ΔUÕΔ™U—¥⁄¿U “ΔŸIº“‰ ú≤‰ IiªæÅ | ÇU—ºŸéIº—™‹ é‰ΔIƒÅ || 

indraṁ̍ vo viś̱vatas̱-patiṟ havām̍ahe janeb̎hyaḥ | as̱mākam̍ astu keval̍aḥ || 
O	Indra	ruler	of	the	universe	we	invoke	you	from	amongst	others.	Favour	us	alone.	(T.S;1;6;12.	Rig	Veda 1;7;10)	

Ñ≥Æ̇Äu ≤¿ËI ≤‰Uº⁄∞ I™Ÿ “ΔÄ ™‰U æ™Î ¥ŸæŸi@ æu‹≤úI™U‰ ⁄∞æU—™ŸÅ | 
À›¿ËU ≤‡ŒŸI™ŸU ÀΔI–Ãa éŸU≤ ÇŸ íËºI⁄™ ΔU˘ú‰ ∫IúŸU ´ΔÄ ≤IÅ ||  

indraṁ̱ naro̍ nem̱adhit̍ā havaṁ te ̱yat pāryā ̍yu̱najat̍e ̱dhiyas̱tāḥ | 
śūro̱ nṛṣāt̍ā ̱śavas̍aśca kāṉa ā gomat̍i vraj̱e bhaj̍ā ̱tvaṁ naḥ̍ || 
Men	call		on	Indra	in	the	armed	encounter	that	he	may	come	to	their	succor.	
O	Hero,	rejoicing	in	your		might,	in	combat	give	us	a	portion	of	the	spoils	(cattle).	(RV.7.27.1)	
 

&ŸU™ŸU¿⁄º≥ÆI˙ºÎ Ç⁄ΔU™Ÿ¿UºÎ Ñ≥Æu˙íuÎ` “ΔI‰ “ΔU‰ –u‹“ΔUíUÎ` À›¿U⁄º≥Æ̇ºIiÎ | 
“‹uΔ‰ ≤‹ ÀU$Ä ¥I‹¡“u›™ºÎ Ñ≥Æ̇íiÎ` —ΔU⁄—™ ≤ËI ºUîΔŸI ∞ŸU⁄´Δ≥ÆI˙Å || 

traṯāṟam indram̍ aviṯāram̱ indrag̱u̱ṁ have ̍have ̱su̱havag̱u̱ṁ śūram̱ indram̎ |  
hu̱ve nu śaḵraṁ pu̍ruhū̱tam indraggas̍ svas̱ti no̍ mag̱havā ̍dhāṯvindraḥ̍ || 
Indra	the	Saviour,	Indra	the	Helper,	Hero,	who	listens	to		each	invocation.	Shakra	I	call,	Indra	invoked	of	many,	
may	Indra	bounteous	Lord,	prosper	and	bless	us.	(RV.6.47.11)	

ºŸ™I‰ ÇU—æŸíÎ` –I“–ŸΔU≤Î ¥⁄¿Iœ¢ŸΔUîŸæI ∫›º “⁄¿ΔÅ ¥U¿ŸÆÊ | 
&ŸæI—Δ≤Ë Δu‡é‰⁄∫U Δ@¬I Ê̈U —™ΔI ⁄¥U˘æŸ–IÅ –u›⁄¿ŒI‹—æŸº || 

mā te ̍as̱yāguṁ sah̍asāvaṉ pariṣ̍ṭāvag̱hāya ̍bhūma harivaḥ paṟādai | 
trāyas̍vano vṛḵebhiṟ varū̍thais̱ tava ̍priy̱āsas̍ sū̱riṣu̍ syāma || 
Give	us	not	up	O	Lord	of	Bay	Horses,	Victor,	to	the	wicked,	in	this	your	own	assembly.	Deliver	us	with	true	and	
faithful	succors,	dear	may	we	be	to	you	among	princes.	(RV.7.19.7)	

Ç≤IΔ—™U‰ ¿¨UºÕΔŸIæ ™’U≥´Δœ¢ŸU Δúi˘Ä ¥‹¡“›™ Yu‹º≥™ºIiÎ | 
∏U˘“˜Ÿ®U Ñ≥Æi˙Ä ºU“æ≥ i™Ë ÇUéÊ@¿ΔI∞ @æU≤Ù “IæU‰ “≥™UΔŸ ÜI || 

anav̍aste ̱ratham̱ aśvāy̍a takṣaṉ tvaṣṭā ̱vajraṁ̍ puruhūta dyu̱mantam̎ | 
braẖmāṇa ̱indraṁ̍ maẖayan̍to aṟkair avar̍dhayaṉ-na hay̍e ̱hanta ̱vā u̍ || 
The	Anus	have	built	a	chariot	for	your	horse,	and	Tvastar,	much-Invoked	has	made	your		glittering	thunder-bolt.		
The	brahmins	with	their	songs	exalting	Indra	increase	his	strength	that	he	may	slay	the	Dragon	Ahi.	(RV.5.31.4)		

Δ‡œ®U‰ æ%‰U Δ‡ŒI®Ë ÇUé@ºÎ ÇòŸU@≤Î Ñ≥ÆuÄ˙ í̆ŸΔŸI®ËU Ç⁄ÆI⁄™Å –UúËŒŸIiÅ | 
ÇU≤UÃ̧Ÿ–ËU æ‰ ¥UΔæËI ¿U¨Ÿ Ñ≥Æ̇ËI⁄Œ™Ÿ ÇUªæΔ™@≥™U Æ—æ›≤IÎ || 
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vṛṣṇe ̱yat te ̱vṛṣaṇ̍o aṟkam arcāṉ indraṁ̱ grāvāṇ̍o̱ adit̍is saj̱oṣāḥ̎ | 
aṉaś̱vāso̱ ye pav̱ayo̍ 'raṯhā indro̍ṣitā aḇhyavartanta ̱dasyūn̍ || 
When	heroes	sang	their	praise	to	you;	the	Hero,	Indra!		the	soma	press	and	Aditi	joined	in,	without	horse	or	
chariot	were	the	fellies	which	urged	by	Indra	fell	upon	the	Dasyus.	(RV.5.31.5)	

æ™I Ñ≥Æu˙ ∫æŸIº“U‰ ™™ËI ≤ËU Ç∫IæÄ é‚⁄∞ | ºîIΔ≤Î öU⁄ìÆ ™ΔU ™≤IÙ áU™æU‰ ⁄Δ⁄B̧ŒËU ⁄Δº‡∞ËI ú⁄“ || 
yata ̍indra ̱bhayām̍ahe ̱tato̍ no̱ abhay̍aṁ kṛdhi | 
maghav̍an chag̱di tava ̱tanna ̍ū̱taye ̱vidviṣo̱ vimṛdho̍ jahi || 

O	Indra	make	us	fearless	of	 those	(Causes	such	as	sin,	enemies	and	hell)	of	which	we	are	afraid.	O	Maghavan	
destroy	that	cause	of	fear	which	is	 in	us.	For	our	protection	destroy	the	enemies	that	harass	us.	(RV.8.61.1.13	
AV.19.13.)	

⁄—ΔU⁄—™U ÆŸ ⁄ΔUÀ—¥⁄™I¿Í Δ‡&U“Ÿ ⁄ΔUº‡∞ËI ΔU⁄À | Δ‡Œ‰≥ÆI˙Å ¥u‹¿ äI™‹ ≤Å —Δ⁄—™U ÆŸ ÇI∫æóuÏ¿Å ||  
svas̱ti ̱dā viś̱as-patir̍ vṛtraẖā vim̱ṛdho̍ vaś̱ī |  
vṛṣendraḥ̍ pu̱ra et̍u nas svasti ̱dā ab̍hayaṅ-kaṟaḥ ||  
May	Indra	come	to	our	help;	Indra	who	is	the	giver	of	welfare	on	Earth	and	bliss	in	the	World	to	Come;	who	is	the	
Lord	of	the	People,	the	Slayer	of	Vritra,	the	Subduer	of	Enemies	and	the	Giver	of	Rain,	who	is	peaceable	and	Giver	
of	Safety.	(RV.8.61.13	MNU.20.4,5,)		

—ΔU⁄—™ ≤I Ñ≥Æ̇ËI Δu‡BÛÃI˘ΔŸÅ | —ΔU⁄—™ ≤IÅ ¥u›ŒŸ ⁄ΔUÃ̧ΔI‰ÆŸÅ |  
—ΔU⁄—™ ≤U—™Ÿ÷æUË@ Ç⁄¿Iœ¢≤‰⁄ºÅ | —ΔU⁄—™ ≤ËU ∏‡“U—¥⁄™IÆ@∞Ÿ™‹ ||  

svas̱ti na ̍indro̍ vṛḏdha-śrav̍āḥ | svas̱ti naḥ̍ pū̱ṣā viś̱va-ved̍āḥ | 
svas̱ti nas̱ tārkṣyo̱ ariṣ̍ṭanemiḥ | svas̱ti no̱ bṛhas̱patir̍ dadhātu || 
May	 our	 minds	 incline	 us	 to	 hearing	 the	 Spiritual	 Teachings,	 may	 the	 Divine	 Sustainer	 who	 is	 all	 knowing,	
nourish	us	during	our	spiritual	practice,	may	the	Divine	Protector	guard	us	from	all	spiritual	error,	and	may	the	
Lord	of	Wisdom	grant	us	the	realisation	of	the	Truth.	(Yajur	Veda	25:21)		

ÇŸ¥ŸIi≥™ º≥æ‹–Î ⁄&U¥ƒI ¥̆∫ºŸU@ ∞ ‹⁄≤U ⁄Àº¤IΔŸU≤Î ö¡ºŸIíÎ` àú¤UŒ¤ | 
–ËºËU ⁄ΔÃ̧ŸIi≥æ™U –ŸΔ≤ŸI⁄≤ ≤ŸΔŸ@íÎ Ñ≥Æi˙Ä ¥̆⁄™UºŸ≤ŸI⁄≤ Æ‰∫‹Å || 

āpān̎ta manyus trip̱ala ̍prabharmā ̱dhuni ̱śimī̍vāṉ charumāg̍uṁ ṛjī̱ṣī | 
somo̱ viśvān̎ yata ̱sāvanān̍i nārvāg indraṁ̍ pratim̱ānān̍i debhuḥ ||  
Appeasing	 anger,	 striking	 quickly,	 intimidating	 foes,	 doer	 of	 great	 deeds,	 armed	with	weapons,		 delighting	 in	
soma	 juice	kept	over,	who	causes	 the	dried	up	bush	 to	grow	with	rain,	O	contrary	 forces	do	not	weigh	Indra	
down!		(RV.10.89.5.)		

ºU“ŸíÎ` Ñ≥Æ̇Ëu ΔúI˘∏Ÿ“‹Å ŒË•UÀ¤ Àºi@ æôö™‹ | —ΔU⁄—™ ≤ËI ºUîΔŸI é¿Ë™‹u “≥™I‹ ¥ŸUµºŸ≤UÄ æË Ii—ºŸ≤Î B̧‰⁄œ¢I || 
maẖāguṁ indro̱ vajra-̍bāhuṣ ṣoḍaś̱ī śarma ̍yacchatu | 
svas̱ti no̍ mag̱havā ̍karotu̱ hantu̍ pāp̱mānaṁ̱ yo̎’smān dveṣṭi ̍|| 
May	 Indra	 armed	 with	 the	 thunderbolt	 and	 the	 Worshipful	 Moon	 grant	 us	 happiness.		 May	 Indra	 grant	 us	
welfare,	may	he	destroy	the	Evil	One	who	is	hostile	to	us.	(RV.3.47.1)	

–UúËŒŸI Ñ≥Æu˙ –íI®Ë ºU¡⁄BuˆÅ –ËºiÄ ⁄¥∏ Δ‡&“°ö›¿ ⁄ΔUB̧Ÿ≤Î | 
úU⁄“ À&›uíuÎ` ¿¥U º‡∞ËI ≤‹ÆU—ΔŸ¨Ÿ∫IæÄ é‚®‹⁄“ ⁄ΔUÕΔ™Ë ≤IÅ || 

saj̱oṣā ̍indra ̱sagaṇ̍o maṟudbhis̱ somaṁ̍ piba vṛtrahaṇ chūra viḏvān | 
jaẖi śatrū̱gu̱ṁ rapa ̱mṛdho̍ nudas̱vāthābhay̍aṁ kṛṇu hi viś̱vato̍ naḥ ||  
O	 Indra,	 O	 Slayer-of-the-dragon,	 O	 Valorous-One	 and	 All-knowing-one,	 accept	with	 pleasure	 our	 oblations	 of	
Soma	in	the	company	of	your	retinue	and	the	host	of	gods.	Slay	our	enemies,	give	us	victory	in	battle	and	grant	
safety	and	fearlessness	in	every	quarter.	(RV.3.47.2	)		
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æ‰ Æ‰UΔŸÅ ¥I‹¿UÅ –ÆËU⁄ì≤ ≤‰&Ÿ ¿’ËU“®U—™‰≤IÅ ¥ŸÄ™‹ | ™‰ ≤ËI ΔÄ™u‹ ™‰ªæËU ≤ºU—™‰ªæUÅ —ΔŸ“ŸIi || 
ye dev̱āḥ pu̍ras̱ sado̱’gni net̎rā rakṣo̱haṇas̱ tenaḥ pāntu | 
te no̍ 'vantu̱ tebhyo̱ namas̱tebhyas̱ svāhā ̎|| 
Those	devas	that	are	situated	in	front	of	us;	who	are	led	by	Agni,	may	they	slay	the	demonic	forces	and	protect	
us;	may	they	be	gracious	to	us;	salutations	to	them;	all	hail	to	them.	

æ‰ Æ‰UΔŸÅ ÆI⁄’®U –ÆËI æUº ≤‰&Ÿ ¿’ËU“®U—™‰≤IÅ ¥ŸÄ™‹ | ™‰ ≤ËI ΔÄ™u‹ ™‰ªæËU ≤ºU—™‰ªæUÅ —ΔŸ“ŸIi || 
ye dev̱ā dak̍ṣiṇa ̱sado̍ yama net̎rā rakṣo̱haṇas̱ tenaḥ pāntu | 
te no̍ 'vantu̱ tebhyo̱ namas̱tebhyas̱ svāhā ̎|| 
Those	devas	that	are	situated	to	the	right	of	us;	who	are	led	by	Yama,	that	slay	the	demons;	may	they	protect	us;	
may	they	be	gracious	to	us;	salutations	to	them;	all	hail	to	them.	

æ‰ Æ‰UΔŸÅ ¥IÃaŸU´–ÆIÅ –⁄ΔU™‡ ≤‰&Ÿ ¿’ËU“®U—™‰≤IÅ ¥ŸÄ™‹ | ™‰ ≤ËI ΔÄ™u‹ ™‰ªæËU ≤ºU—™‰ªæUÅ —ΔŸ“ŸIi || 
ye dev̱āḥ paś̍cāṯ sadas̍ saviṯra net̎rā rakṣo̱haṇas̱ tenaḥ pāntu |  
te no̍ 'vantu̱ tebhyo̱ namas̱tebhyas̱ svāhā ̎|| 
Those devas that are situated behind us; who are led by Savitar, that slay the demons; may they protect us; may they be 
gracious to us; salutations to them; all hail to them. 

æ‰ ÆU‰ΔŸÅ ÜI%¿U –ÆËU Δ¡I® ≤‰&Ÿ ¿’ËU“®U—™‰≤IÅ ¥ŸÄ™‹ | ™‰ ≤ËI ΔÄ™u‹ ™‰ªæËU ≤ºU—™‰ªæUÅ —ΔŸ“ŸIi || 
ye dev̱ā u̍ttaras̱ sado̱ varu̍ṇa netrā rakṣo̱haṇas̱ tenaḥ pāntu | 
te no̍ ‘vantu̱ tebhyo̱ namas̱tebhyas̱ svāhā ̎|| 
Those devas that are situated to the left of us; who are led by Varuna, that slay the demons; may they protect us; may 
they be gracious to us; salutations to them; all hail to them. 

æ‰ Æ‰ΔŸÅ ÜI¥⁄¿UŒÆËU ∏‡“U—¥⁄™I ≤‰&Ÿ ¿’ËU“®U—™‰≤IÅ ¥ŸÄ™‹ | ™‰ ≤ËI ΔÄ™u‹ ™‰ªæËU ≤ºU—™‰ªæUÅ —ΔŸ“ŸIi || 
ye devā u̍pariṣ̱ado̱ bṛhas̱pati ̍netrā rakṣo̱haṇas̱ tenaḥ pāntu | 
te no̍ 'vantu̱ tebhyo̱ namas̱tebhyas̱ svāhā ̎|| 
Those devas that are situated above us; who are led by Brhaspati, that slay the demons; may they protect us; may they 
be gracious to us; salutations to them; all hail to them. 

ÇUì≤æI‰ ¿’ËUï≤‰ —ΔŸ“ŸIi | æUºŸæI ¿’ËUï≤‰ —ΔŸ“ŸIi |  –U⁄ΔU&‰ ¿I’ËUï≤‰ —ΔŸ“ŸIi |  
Δ¡I®Ÿæ ¿’ËUï≤‰ —ΔŸ“ŸIi | ∏‡“U—¥™IæU‰ Æ‹ΔI—Δ™‰ ¿’ËUï≤‰ —ΔŸ“ŸIi || 
ag̱naye ̍rakṣo̱ghne svāhā ̎| yam̱āya ̍rakṣo̱ghne svāhā ̎| saviṯre rakṣo̱ghne svāhā ̎| varu̍ṇāya 
rakṣo̱ghne svāhā ̎| bṛhas̱patay̍e ̱duvas̍pate rakṣo̱ghne svāhā ̎|| 
All hail to Agni the destroyer of demons. All hail to Yama the destroyer of demons. All hail to Savitur the destroyer of 
demons. All hail to Varuna the destroyer of demons. All hail to the Most Worshipful Brhaspati the destroyer of demons. 
TS. 1;8;7 c-e  

 
ÇU⁄ì≤¿Ÿæ‹IœºŸU≥´– Δ≤U—¥⁄™I⁄∫U¿Ÿæ‹IœºŸU≤Î ™‰≤U ´ΔŸæu‹ŒŸ æI‹œº≥™Ä é¿Ë⁄º | 
–ËºU ÇŸæ‹IœºŸU≥´– åŒI⁄Æ⁄∫U¿Ÿæ‹IœºŸU≤Î ™‰≤U ´ΔŸæu‹ŒŸ æI‹œº≥™Ä é¿Ë⁄º | 
æU◊ ÇŸæ‹IœºŸU≥´– Æ⁄’I®Ÿ⁄∫U¿Ÿæ‹IœºŸU≤Î ™‰≤U ´ΔŸæu‹ŒŸ æI‹œº≥™Ä é¿Ë⁄º | 
∏“˜Ÿæ‹IœºU%ÆÍ ∏̆ŸIi“˜U®Ê¿ŸæI‹œºU™Î ™‰≤U ´ΔŸæu‹ŒŸ æI‹œº≥™Ä é¿Ë⁄º | 
Æ‰uΔŸ ÇŸæ‹IœºÄ ™U—™I‰Éº‡™U‰≤ŸæI‹œºÄ ™—™‰≤U ´ΔŸæu‹ŒŸ æI‹œº≥™Ä é¿Ë⁄º | 

ag̱nir-āyu̍ṣmāṉtsa vanas̱-patib̍hiṟ āyu̍ṣmāṉ tena ̱tvā’yu̱ṣā yu̍ṣmantaṁ karomi | 
soma ̱āyu̍ṣmāṉtsa oṣad̍ibhiṟ āyu̍ṣmāṉ tena ̱tvā’yu̱ṣā yu̍ṣmantaṁ karomi | 
yaj̱ña āyu̍ṣmāṉtsa dakṣiṇ̍ābhiṟ āyu̍ṣmāṉ tena ̱tvā’yu̱ṣā yu̍ṣmantaṁ karomi | 
brahma āyu̍ṣmat tad brāh̎maṇ̱air āyu̍ṣmaṯ tena ̱tvā’yu̱ṣā yu̍ṣmantaṁ karomi | 
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dev̱ā āyu̍ṣmantas̱ te’̍mṛteṉāyu̍ṣmantas tena ̱tvā’yuṣā ‘yu̍ṣmantaṁ karomi | 
Agni along with the Spirits of the forests is perpetual, by their vital power I bless you with longevity. Soma along with 
the healing herbs is perpetual; by their vital power I bless you with longevity. The institute of sacrifice along with the 
honorarium is perpetual; by the essential power of that, I bless you with longevity. The Vedas are eternal, and their 
sacred knowledge is eternal, by their essential power I bless you with longevity. The gods are long-lived, they possess 
the gift of immortality, by their immortality I bless you with longevity. 

æŸΔŸIºÎ Ñ≥Æ̇Ÿ Δ¡®Ÿ æ™U…æŸI ™U≤›—™æU‰º ºíÎ` “I–Ë º‹ZŸ™ºÎ | 
æŸΔŸIºÎ Ñ≥Æ̇Ÿ Δ¡®Ÿ –“U—æŸI ™U≤›—™æU‰º ºíÎ` “I–Ë º‹ZŸ™ºÎ | 
æŸΔŸIºÎ Ñ≥Æ̇Ÿ Δ¡®Ÿ ¿’U—æŸI ™U≤›—™æU‰º ºíÎ` “I–Ë º‹ZŸ™ºÎ | 
æŸΔŸIºÎ Ñ≥Æ̇Ÿ Δ¡®Ÿ ™‰úU—æŸI ™U≤›—™æU‰º ºíÎ` “I–Ë º‹ZŸ™ºÎ | 

yāvām̍ indrā varuṇā yatav̱yā ̍taṉūstayem̱a maguṁ has̍o muñcatam | 
yāvām̍ indrā varuṇā saẖasyā ̍taṉūstayem̱a maguṁ has̍o muñcatam | 
yāvām̍ indrā varuṇā rakṣas̱yā ̍taṉūstayem̱a maguṁ has̍o muñcatam | 
yāvām̍ indrā varuṇā tejas̱yā ̍taṉūstayem̱a maguṁ has̍o muñcatam | 
That association of yours, to be striven for, O Indra and Varuna; with that free this one from tribulation. That strong 
association of yours, that  protecting  association of yours,  that brilliant  association of yours, O Indra and Varuna; with 
that free this one from tribulation. 

æËΔŸIºÎ Ñ≥Æ̇Ÿ Δ¡®ŸΔUì≤È –̆ŸºU—™Ä ΔŸIºÎ äu™‰≤ŸΔIæú‰ | 
æËΔŸIºÎ Ñ≥Æ̇Ÿ Δ¡®Ÿ ⁄Bu¸¥Ÿ´–I‹ ¥UÀ‹Œu‹ –̆ŸºU—™Ä ΔŸIºÎ äu™‰≤ŸΔIæú‰ | 
æËΔŸIºÎ Ñ≥Æ̇Ÿ Δ¡®Ÿ ò™I‹œ¥´–‹ ¥UÀ‹Œu‹ –̆ŸºU—™Ä ΔŸIºÎ äu™‰≤ŸΔIæú‰ | 
æËΔŸIºÎ Ñ≥Æ̇Ÿ Δ¡®Ÿ íËU}‰ –̆ŸºU—™Ä ΔŸIºÎ äu™‰≤ŸΔIæú‰ | 
æËΔŸIºÎ Ñ≥Æ̇Ÿ Δ¡®Ÿ í‡u“‰Œu‹ –̆ŸºU—™Ä ΔŸIºÎ äu™‰≤ŸΔIæú‰ | 
æËΔŸIºÎ Ñ≥Æ̇Ÿ Δ¡®ŸUµ–‹  –̆ŸºU—™Ä ΔŸIºÎ äu™‰≤ŸΔIæú‰ | 
æËΔŸIºÎ Ñ≥Æ̇Ÿ Δ¡U®ÈŒ∞¤Œ‹u –̆ŸºU—™Ä ΔŸIºÎ äu™‰≤ŸΔIæú‰ | 
æËΔŸIºÎ Ñ≥Æ̇Ÿ Δ¡®ŸU Δ≤U—¥⁄™IŒ‹ –̆ŸºU—™Ä ΔŸIºÎ äu™‰≤ŸΔIæú‰ | 

yovām̍ indrā varuṇāvag̱nau srāmas̱ taṁ vām̍ eṯenāva ̍yaje | 
yovām̍ indrā varuṇā dvip̱ātsu̍ paś̱uṣu̱ srāmas̱ taṁ vām̍ eṯenāva ̍yaje | 
yovām̍ indrā varuṇā catu̍ṣpātsu̍ paś̱uṣu̱ srāmas̱ taṁ vām̍ eṯenāva ̍yaje |  
yovām̍ indrā varuṇā go̱ṣṭhe srāmas̱ taṁ vām̍ eṯenāva ̍yaje | 
yovām̍ indrā varuṇā gṛẖeṣu̱ srāmas̱ taṁ vām̍ eṯenāva ̍yaje | 
yovām̍ indrā varuṇāp̱su srāmas̱ taṁ vām̍ eṯenāva ̍yaje | 
yovām̍ indrā varu̱ṇauṣadhīṣu̱ srāmas̱ taṁ vām̍ eṯenāva ̍yaje | 
yovām̍ indrā varuṇā vanas̱patiṣ̍u srāmas̱ taṁ vām̍ eṯenāva ̍yaje | 

That imperfection of yours, O Indra and Varuna, that is in the fire, that of yours I appease hereby. That imperfection of 
yours, O Indra and Varuna, that is in the bipeds, that is in the  quadrupeds that is in the cattle yard, that is in the houses, 
that is in the waters, that is in the herbs, that is in the forest, that of yours I appease hereby. (TS. 2;3;13)  

 
ÇUæÄ ¥u‹¿Ë “⁄¿Ié‰ÀUÅ –›æi@ ¿⁄ÕºU–Î ™—æI ¿¨íu‡™Ãua ¿¨ÈúŸÃa¸ | –‰≤Ÿ⁄≤ í̆ŸºU≥æÈ Ii|  
¥‹Ä⁄úé— ÜƒŸ òŸIiµ–U¿–È | æŸ™‹u∞Ÿ≤ŸI “‰u⁄™ ¿’ŸIíÎ`⁄–U ¥̆“I‰⁄™Å | 
™‰ªæËU ≤ºU—™‰ ≤ËI º‡•æ≥™‹ | ™‰æÄ ⁄Bu¸œºË æÃaI ≤ËU B̧‰⁄{U ™Ä ΔËU úÄ∫‰I Æ∞Ÿ⁄º || 

ay̱aṁ pu̱ro harik̍eśas̱ sūrya ̍raśmis̱ tasya ̍ratha ghṛṯaśca ̱rathau̍jāśca | senāni grāmaṉyau̎ | 
puñjikasthaḻā kṛtasthaḻā cāp̎saṟasau̍ | yātu̱dhānā ̍ heṯi rakṣāg̍uṁsi ̱ prahet̍iḥ | tebhyo̱ 
namas̱te no̍ mṛḍayantu̱ te yaṁ dviṣ̱mo yaśca ̍no̱ dveṣṭi ̱taṁ vo̱ jambhe ̍dadhāmi || 1 || 
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This in the front Harikesha, with the sun’s rays; the leaders of his host and bands are Rathagrtsa and Rathaujas;  
Punjikasthala and Krtasthala are his Apsarases, His missiles are wizards and his weapon the demons. To them 
obeisance be; be they gracious to us; him whom we hate and he who hates us  I place in your jaws (of justice). 

ÇUæÄ  ÆI⁄’®Ÿ ⁄ΔUÃ̧éIºŸU@ ™—æI ¿¨—ΔU≤Ãau ¿¨I‰⁄ò&Ãa | –‰≤Ÿ⁄≤ í̆ŸºU≥æÈ Ii|  
º‰≤UéŸò –“ú≥æŸ òŸIiµ–U¿–È | ÆUÄ÷®ΔÅ ¥UÀΔËI “‰u⁄™ ¥È¡IŒ‰æË ΔU∞Å ¥̆“I‰⁄™Å |  
™‰ªæËU ≤ºU—™‰ ≤ËI º‡•æ≥™‹ | ™‰æÄ ⁄Bu¸œºË æÃaI ≤ËU B̧‰⁄{U ™Ä ΔËU úÄ∫‰I Æ∞Ÿ⁄º || 

ay̱aṁ dak̍ṣinā viś̱vakar̍mā ̱ tasya ̍ rathasvaṉaśca ̱ rathe-̍citraśca  | senāni grāmaṉyau̎ | 
menaḵā ca sahajaṉyā cāp̎saṟasau̍ | daṉ̇kṣṇavaḥ paś̱avo̍ heṯi pauru̍ṣeyo vaḏhaḥ prahet̍iḥ | 
tebhyo̱ namas̱te no̍ mṛḍayantu̱ te yaṁ dviṣ̱mo yaśca ̍no̱ dveṣṭi ̱taṁ vo̱ jambhe ̍dadhāmi || 2  
This on the right, Visvakarma, the leaders of his host and bands are  Rathasvana and Rathecitra; Menaka and Sahajanya 
are his Aspsarases,  His missiles are biting beasts and his weapon the death of men.To them obeisance be;  be they 
gracious to us; him whom we hate and he who hates us  I consign to your jaws (of justice). 

ÇUæÄ  ¥UÃaŸÆÍ ⁄ΔUÃ̧…æIòŸU–Î ™—æU ¿¨I ¥̆Ë™UÃaŸ –ºI¿¨Ãa | –‰≤Ÿ⁄≤ í̆ŸºU≥æÈ Ii|  
¥̆ÄUƒËòI⁄≥™ òŸ≤Äu‹ƒËòI⁄≥™ òŸIiµ–U¿–È | –U¥Ÿ@ “‰u⁄™ …æ@ŸUî˘ŸÅ ¥̆“I‰⁄™Å |  
™‰ªæËU ≤ºU—™‰ ≤ËI º‡•æ≥™‹ | ™‰æÄ ⁄Bu¸œºË æÃaI ≤ËU B̧‰⁄{U ™Ä ΔËU úÄ∫‰I Æ∞Ÿ⁄º || 

ay̱aṁ paś̱cād viś̱va-vyac̍ās̱ tasya ̱ ratha ̍ protaś̱ca asama-̍rathaśca | senāni grāmaṉyau̎ | 
praṁ̱locan̍tī cānu̱ṁlocan̍tī cāp̎saṟasau̍ | saṟpā heṯi vyāg̱hrāḥ prahet̍iḥ | tebhyo̱ namas̱te no̍ 
mṛḍayantu̱ te yaṁ dviṣ̱mo yaśca ̍no̱ dveṣṭi ̱taṁ vo̱ jambhe ̍dadhāmi || 3 || 
43. This one behind, Visvavyacah [all extending]; the leader of his host and bands are Ratheprota and Asamaratha; 
Pramlocanti and Anumlocanti are his apsarases,  His missiles the dragons and his weapons the tigers. To them 
obeisance be; be they gracious to us; him whom we hate and he who hates us  I place in your jaws (of justice). 

ÇUæÄ  ÜI%U¿Ÿ™Î –UÄæB̧I–‹u—™—æI –‰≤U⁄ú™Î –‹uÀ‰®IÃa | –‰≤Ÿ⁄≤ í̆ŸºU≥æÈ Ii|  
⁄ΔUÃ̧Ÿò¤I ò îu‡™Ÿò¤I ò Çµ–U¿–È | ÇŸ¥ËI “‰u⁄™ Δ@Ÿ™UÅ ¥̆“I‰⁄™Å |  
™‰ªæËU ≤ºU—™‰ ≤ËI º‡•æ≥™‹ | ™‰æÄ ⁄Bu¸œºË æÃaI ≤ËU B̧‰⁄{U ™Ä ΔËU úÄ∫‰I Æ∞Ÿ⁄º || 

ay̱aṁ u̍ttaṟāt saṁ̱yad-vas̍u̱s tasya ̍ senaj̱icca su̱śeṇaś̍ca | senāni grāmaṉyau̎ | viś̱vācī̍ ca 
ghṛṯācī̍ cāp̎saṟasāu̱ | āpo̍ heṯi vartaḥ̱ vaḏhaḥ prahet̍iḥ | tebhyo̱ namas̱te no̍ mṛḍayantu̱ te 
yaṁ dviṣ̱mo yaśca ̍no̱ dveṣṭi ̱taṁ vo̱ jambhe ̍dadhāmi || 4 || 
44. This one on the left, Samyadvasu [collecting riches]; the leaders of his host and bands are Senajit and Sushena; 
Vishvaci and Ghrtachi are his Apsarases,  His missiles the waters and his weapon the wind.To them obeisance be; be 
they gracious to us; him whom we hate and he who hates us  I place in your jaws (of justice). 

ÇUæÄ  ÜU¥æ@UΔŸ@íÎ ΔI–‹u—™—æU ™Ÿ÷æ@UÃa Ç⁄¿I{≤‰⁄ºÃa | –‰≤Ÿ⁄≤ í̆ŸºU≥æÈ Ii|  
ÜUΔŸ@À¤I ò ¥u›Δ@⁄òI⁄%Ãa òŸµ–U¿–È | ⁄ΔUY‹ÆÍ  “‰u⁄™¿Í ÇIΔ—∂›ú@U≤Î ¥̆“I‰⁄™Å |  
™‰ªæËU ≤ºU—™‰ ≤ËI º‡•æ≥™‹ | ™‰æÄ ⁄Bu¸œºË æÃaI ≤ËU B̧‰⁄{U ™Ä ΔËU úÄ∫‰I Æ∞Ÿ⁄º || 

ay̱aṁ u̱paryaṟvāg vas̍u̱s tasya ̱ tārkṣyaś̱ca ariṣ̍ṭanemiśca | senāni grāmaṉyau̎ | u̱rvāśī̍ ca 
pū̱rvacit̍tiś cāp̎saṟasau̍ | viḏyud heṯir av̍asphūrjaṉ prahet̍iḥ | tebhyo̱ namas̱te no̍ 
mṛḍayantu̱ te yaṁ dviṣ̱mo yaśca ̍no̱ dveṣṭi ̱taṁ vo̱ jambhe ̍dadhāmi || 5 || 
This	 one	 above,	 Uparyarvagvasu	 [bringing	 riches];	 the	 leaders	 of	 his	 host	 and	 bands	 are		 Tarkshya	 and	
Arishtanemi;	Urvashi	and	Purvacitti	are	his	Apsarases,		His	missile	is	the		lightning,	his	weapon	the	thunder.		To	
them	obeisance	 be;	 be	 they	gracious	 to	 us;	 him	whom	we	hate	 and	he	who	hates	 us	 I	 place	 in	 your	 jaws	 (of	
justice).	(TS.	4;4;3	a-	TS.4.4.3.		VS.15.15-19)	

 

ÇŸUÀ‹Å ⁄ÀÀŸI≤Ë Δ‡ŒU∫Ë ≤ æu‹±ºË îI≤ŸîU≤Å ’Ë∫I≤ÃaŒ@®¤U≤ŸºÎ | 
–ÄU$≥ÆI≤Ë ⁄≤⁄ºUŒË äIé Δ¤U¿Å ÀU™íÎ` –‰≤ŸI Çúæ™Î –ŸUé⁄º≥ÆI˙Å ||  
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āś̱uṣ śiśān̍o vṛṣaḇho na yu̱dhmo ghan̍āghaṉaḥ kṣobhan̍aś carṣaṇī̱nām | 
saṉ̇krandan̍o ‘nimiṣ̱o ek̍a vī̱raś śaṯaguṁ senā ̍ajayat sāḵam indraḥ̍ || 
Swift	rapidly	striking,	like	a	bull	that	sharpens	his	horns,	terrific,	stirring	up	the	people,	with	eyes	that	close	not,	
bellowing,	lone	Hero,	Indra	subdued	at	once	a	hundred	armies.		

–ÄU$≥ÆI≤‰≤Ÿ ⁄≤⁄ºŒ‰®I ⁄úUœ®‹≤ŸI æ‹´éŸU¿‰®I Æ‹ÃaæΔU≤‰≤I ∞u‡œ®‹≤ŸIi | 
™⁄Æ≥ÆI˙‰® úæ™U ™´–I“±ΔUÄ æ‹∞ËI ≤¿U ÑŒI‹“—™‰≤U Δ‡œ®ŸIi || 

saṉ̇krandan̍enā nimiṣena ̍jiṣ̱ṇunā ̍yutkāṟeṇa ̍duścayavaṉena ̍dhṛṣ̱ṇunā ̎| 
tad indreṇ̍a jayata ̱tat sah̍adhvaṁ̱ yudho̍ nara ̱iṣu̍-hastena ̱vṛṣṇā ̎|| 
With	him	loudly	roaring,	ever	watchful	Victor,	bold,	hard	to	overthrow,	Rouser-of-battle,	Indra	the	Strong,	whose	
hand	holds	the	arrows,	conquer,	ye	warriors,	now,	now	vanquish	in	the	combat.	(VS.17.33-34)		

– ÑŒI‹“—™ÊUÅ – ⁄≤IŒU⁄óÓ⁄∫I¿Í ΔUÀ¤–íÎ` –I˘{ŸU –æ‹∞ U Ñ≥Æ̇ËI íU®‰≤I | 
–UíÎ` –u‡{Ui⁄ú™Î –ËIºU¥Ÿ ∏ŸI“‹ À±@æIi›±Δ@ ∞ I≥ΔŸU ¥̆⁄™I⁄“™Ÿº⁄∫U¿—™ŸIi || 

sa iṣu̍-hastais̱ sa niṣ̍aṉ̇gibhir̍ vaś̱īsaggus sraṣ̍ṭā ̱sayudha ̱indro̍ gaṇ̱eṇa ̍| 
sag̱gus sṛṣ̱ta-̱jit so̍map̱ā bāh̍u śardhyū̎rdhva dhan̍vā ̱prati-̍hitābhiṟastā ̎|| 
Indra	rules	those	who	carry	shafts	and	quivers	(Maruts),		with	his	band	brings	hosts	together,	Foe-conquering,	
strong	of	arm,	the	Soma-drinker,	with	mighty	bow,	shooting	well-aimed	arrows.	

∏‡“I—¥™U‰ ¥⁄¿IÆ¤æŸU ¿¨‰I≤ ¿’ËU“Ÿ⁄º&ŸIíÎ` Ç¥U∏Ÿ∞IºŸ≤Å | 
¥U˘∫U°ú≥™Í –‰≤ŸIiÅ ¥̆º‡u®Ë æ‹u∞Ÿ úæI≤Ùu—ºŸéIºÍ ä±æ⁄ΔU™Ÿ ¿¨ŸI≤ŸºÍ ||  

bṛhas̍pate ̱parid̍īyā ̱rathen̍a rakṣo̱hā ‘mitrāg̍uṁ apa-̱bādham̍ānaḥ | 
praḇhaṉ̃jant senāḥ̎ pramṛṇ̱o yu̱dhā jayan̍n as̱mākam̍ edhyaviṯā rathān̍ām ||  
Brihaspati	come	quickly	with	your		chariot,	demons	destroying,		driving	off	our	enemies.	Crushing	hostile	hosts	
and	demolishing	them,	victorious	in	battle,	defend	our	chariots.		

íËU&U⁄∫ÆiÄ íËU⁄ΔÆuÄ ΔúI˘∏Ÿ“u‹Ä úæI≥™UºÎ ÇùºI ¥̆ºu‡®Ä ™UºËúI–Ÿ | 
ÑuºíÎ` –IúŸ™U Ç≤I‹Δ¤¿æ±ΔUÄ Ñ≥ÆI˙íÎ` –êŸUæËÉ≤u‹–íÎ` ¿I∫±ΔºÎ || 

go̱traḇhidaṁ̍ go̱vidaṁ̱ vajra-̍bāhu̱ṁ jayan̍tam̱ ajma ̍pramṛṇ̱aṁ tam̱ojas̍ā |  
im̱aguṁ s̍ajāta ̱anu̍-vīrayadhvaṁ̱ indrag̍uṁ sakhāy̱o’nu̱saguṁ rab̍hadhvam || 
Imitate	 Indra	 in	 prowess	 in	 heroism,	 ye	 kindred	 warriors,	 follow	 friends,	 this	 Indra	 who	 is	 a	 breaker	 of	
mountains,	the	acquirer	of	water,	armed	with		the	thunder-bolt,	who	quells	an	army	and	with	might	destroys	it.			

∏UƒU ⁄ΔU◊ŸUæÅ —¨⁄ΔI¿UÅ ¥̆Δ¤I¿UÅ –“I—ΔŸ≤Î ΔŸUú¤ –“IºŸ≤ ÜUí̆Å | 
ÇU⁄∫Δ¤I¿Ë ÇU⁄∫–I´ΔŸ –“ËUúŸ úÊ&IºÎ Ñ≥Æu˙ ¿¨UºÎ ÇŸ⁄™I{ íËU⁄Δ™Í || 

baḻa ̱vij̱ñāy̱as sthavir̍aḥ̱ pravī̍ras̱ sahas̍vān vāj̱ī saham̍ān u̱graḥ | 
aḇhivī̍ro aḇhisat̍vā saho̱jā jaitram̍ indra ̱ratham̱ ātiṣ̍ṭha go̱vit || 
Conspicuous	 by	 your		 strength,	 firm,	 foremost	 fighter,	mighty	and	 fierce,	 victorious,	 all	 subduing.	 The	 Son-of-
conquest,		surpassing	men	and	heroes,		winner	of	cattle,	mount	your		triumphant		car,	O	Indra.		

ÇU⁄∫íËU&Ÿ⁄®U –“I–ŸU íŸ“IºŸ≤ËÉÆŸUæË Δ¤U¿Å ÀU™ ºI≥æu‹⁄¿≥ÆI˙Å | 
Æu‹ÕôæUΔU≤Å ¥I‡™≤ŸUŒŸ•I æu‹±æË IiÉ—ºŸéUíÎ` –‰≤ŸI ÇΔ™u‹ ¥̆æ‹u´–‹ || 

aḇhigo̱trāṇi ̱sahas̍ā ̱gāham̍āno’dāy̱o vī̱raś śaṯa man̍yu̱r indraḥ̍ | 
du̱ścyav̱aṉaḥ pṛt̍anāṣ̱āḍa ̍yu̱dhyo̎’smākag̱uṁ senā ̍avatu̱ prayu̱tsu̱ || 
May	 Indra	 bursting	 open	 the	 clouds	with	 force,	 the	 pitiless	 Hero,	 wild	with	 anger.	 Invincible,	 unshaken	 and	
irresistible	—	may	he	protect	our	armies	in	our	battles		

Ñ≥Æ̇I ÇŸ–ŸºÎ ≤‰™Ÿ ∏‡“U—¥⁄™UÆ@⁄’I®Ÿ æU◊Å ¥u‹¿ äI™u‹ –ËºIÅ | 
Æu‰ΔU–‰U≤Ÿ≤ŸIºÎ  Ç⁄∫∫°ú≥™¤U≤ŸÄ úæI≥™¤≤ŸÄ ºU¡™ËI æUÄ ´Δí̆‰ Ii|| 
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indra ̍āsām netā bṛhas̱patiṟ dakṣiṇ̍ā yaj̱ñaḥ pu̱ra et̍u̱ somaḥ̍ | 
dev̱a-̱seṉānām̍ abhi-bhañjantī̱nāṁ jayan̍tīnāṁ maṟuto̍ yaṁ̱ tvagre ̎|| 
Indra		guide	these;	the	priest	who	goes	before,	the	gratuity,	the	sacrifice,	and	the	offering;	And	let	the		Maruts	
march	in	front	of	the	heavenly	hosts	that	conquer	and	demolish.		

Ñ≥Æ̇I—æU Δ‡œ®ËU Δ¡I®—æU ¿Ÿ◊I ÇŸ⁄Æu´æŸ≤ŸIiÄ ºU¡™ŸUíÎ` À∞ i@ ÜUí̆ºÎ | 
ºU“Ÿ ºI≤–ŸÄ ∫‹Δ≤ ôæUΔŸ≤ŸUÄ îËŒËI Æ‰uΔŸ≤ŸUÄ úæI™ŸUºÎ ÜÆI—¨Ÿ™Î || 

indras̍ya ̱vṛṣṇo̱ varu̍ṇasya ̱rājña ̍ādiṯyānāṁ̎ maṟutāg̱uṁ śardha ̍u̱gram | 
maẖā man̍asāṁ bhuvana cyav̱ānām̱ ghoṣo̍ dev̱ānām̱ jayat̍ām̱ udas̍thāt || 
Ours	be	the	potent	host	of	mighty	Indra,	King	Varuna	and	the	Maruts	and	the	Adityas.	Uplifted	is	the	shout	of	the	
gods	who	conquer,	high-minded	gods	who	cause	worlds	to	tremble.	

ÜBIÛÀ@æ ºîΔU≤ÙŸæI‹∞ŸU≤Î æ‹´–´ΔI≤ŸÄ ºŸºUéŸ≤ŸUÄ º“ŸIíÎ` ⁄– | 
ÇÆÍ ΔI‡&“≤Î ΔŸU⁄ú≤ŸÄU ΔŸ⁄úI≤ŸU≤Î æ‹Æ̇¨ŸI≤ŸUÄ úæI™ŸºÎ ä™‹ îËŒIÅ | 

uddhar̍śaya maghav̱an āyu̍dhāṉyut satvan̍āṁ māmaḵānāṁ̱ mahāg̍uṁ si | 
ud vṛt̍rahan vāj̱ināṁ̱ vājin̍āṉ yud rathān̍āṁ̱ jayat̍ām etu ghoṣaḥ̍ || 
Discharge,		O	Bounteous	Lord,	our	weapons;	excite	the	spirits	of	my	warring	heroes.	Urge	on	the	strong	steeds’	
might,	O	Vritra	slayer,	and	let	the	din	of	the	conquering	chariots	rise	upwards.		

ÇU—ºŸéUºÎ Ñ≥Æu˙Å –ºI‡™‰Œ‹ ±ΔUú‰œΔU—ºŸéUÄ æŸ ÑŒIΔU—™Ÿ úIæ≥™‹ | 
ÇU—ºŸéÄ Δ¤U¿Ÿ Ü%I¿‰ ∫‹ΔÄ ´ΔU—ºŸ≤I‹ Æ‰ΔŸ ÇΔ™ŸU “ΔI‰Œ‹ || 

as̱mākam̱ indras̱ samṛt̍eṣu dhvaj̱eṣv-as̱mākaṁ̱ yā iṣav̍as̱tā jay̍antu | 
as̱mākaṁ vī̱rā uttar̍e bhuvaṁ tvas̱mānu̍ devā avatā ̱haveṣ̍u || 
May	Indra	aid	us	when	our	banners	are	gathered;	dominant	be	the	arrows	of	our	army.	May	our	brave	men	of	
war		prevail	in	battle.	O	gods	protect	us	in		our		struggles.	(RV.10.103.3,4,5,6,7,8,9,10,11		TS.4.6.4.1.)	

 

ÀÄòI ºU‰ ºæIÃa º‰ ⁄¥U˘æÄòI º‰ ≤‹éŸUºÃaI º‰ éŸºIÃa º‰ –Èº≤U–Ãa º‰ | ∫UÆ̆Ä òI ºU‰ Ã̆‰æIÃa ºU‰ Δ—æIÃa ºU‰ æÀIÃa ºU‰ 
∫íIÃa ºU‰ Æ̇⁄ΔI®Ä ò º‰ | æUÄ™ŸòI º‰ ∞ U™Ÿ@òI ºU‰ ’‰ºIÃa ºU‰ ∞‡⁄™IÃa ºU‰ ⁄ΔÃ̧iÄ ò ºU‰ º“IÃa º‰ |  –ÄU⁄Δ≠ò º‰U ◊Ÿ&iÄ ò ºU‰ 
–›ÃIa º‰ ¥̆U–›ÃaI º‰U –¤I¿Ä ò º‰ ƒUæÃa º‰ | àU™Ä ò ºU‰ ºu‡™Ä òI º‰ æU÷ºÄ òU º‰ ≤ŸIºæÄ ò º‰ ú¤UΔŸ™‹IÃa º‰ Æ¤îŸ@æu‹´Δ Ä 
ò º‰ | ≤ ⁄ºU&Ä òU º‰ ∫IæÄ ò º‰ –u‹íÄ òI ºU‰ ÀæI≤Ä ò º‰ –u›ŒŸ òI º‰ –u‹⁄Æ≤iÄ ò º‰ || 
śaṁ ca ̍me ̱mayaś̍ ca me priy̱aṁ ca me ̍ ‘nukām̱aś ca ̍me ̱kāmaś̍ ca ̱me saumanas̱aś ca ̍me 
bhaḏraṁ ca ̍me ̱śreyaś̍ ca me vasyaś̍ca me ̱yaśaś̍ca me ̱bhagaś̍ca me ̱draviṇ̍aṁ ca me yaṉtā 
ca ̍me dhaṟtā ca ̍me ̱ksemaś̍ ca me ̱dhṛtiś̍ ca me ̱viśvaṁ̍ ca me ̱mahaś̍ca me saṁ̱vicca ̍me 
jñātraṁ̍ ca me ̱ sūśca ̍ me ̱ pras̱ūśca ̍ me ̱ sīrañ ca me lay̱aśca me ṛtañ ca me ̱ ‘mṛtañ ca ̍ me ̱
‘yaḵṣmañ ca ̱me ‘nām̍ayyaca me jī̱vātu̍śca me dīrgayu̱tvañ ca me ‘namiṯrañ ca ̱me ‘bhay̍añ 
ca me su̱gañ ca ̍me ̱śayan̍añ ca me   sū̱ṣā ca ̍me su̱dinañ̍ ca me || 
Pleasures	 of	 this	world	are	with	me,	Pleasures	 of	 other	world,	 liking,	 the	 desire	 due	 to	 that,	 the	 result	 of	 the	
desire,	 Relatives	 sweet	 to	 the	mind,	 Security,	 Great	 fame,	 Good	 habitats,	 All	 good	 luck,	 All	 wealth,	 a	 diligent	
teacher,	a	supporting	father,	Protection	of	assets,	Courage,	altruism,	Reward,	Knowledge	of	Vedas	and	science,	
Capacity	to	teach,	Capacity	to	order,	Capacity	to	get	work	done,	Wealth	of	cattle,	Destruction	of	obstacles,	Fire	
sacrifices	and	other	good	deeds,	The	good	result	of	such	action,	Freedom	from	tuberculosis,	Freedom	from	small	
fevers,	The	medicine	for	life	without	sickness,	Long	life,	The	state	of	all	people	being	my	friends,	Absence	of	fear,	
Good	conduct,	Good	sleep,	Good	mornings,	Good	days	are	with	me,	And	all	these	are	with	me,	

Ç≤I‹ ≤ËUYŸ≤I‹º⁄™¿Í æU◊Ä ÆU‰Δ‰ŒI‹ º≥æ™ŸºÎ | ÇU⁄ì≤ÃIa “…æUΔŸ“I≤ËU ∫ΔI™ŸÄ ÆŸUÀ‹ŒU‰ ºæIÅ || 
Ç⁄≥ΔÆÍ ÇI≤‹º™U‰ ´ΔÄ º≥æŸI–Ê ÀZŸI ≤Å é‚⁄∞ | $´ΔU‰ Æ’ŸIæ≤Ë ⁄“≤u‹ ¥̆®U ÇŸæ›IíÎ`⁄Œ ™Ÿ⁄¿ŒÅ || 

anu̍ no̱’dyānu̍matir yaj̱ñaṁ dev̱eṣu̍m anyatām | 
ag̱niśca ̍havya-̱vāhan̍o̱ bhavat̍āṁ dāś̱uṣe ̱mayaḥ̍ ||  
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anvid an̍umate ̱tvaṁ manyās̍au̱ śaṁ ca ̍naḥ kṛdhi | 
kratve ̱dakṣāy̎a no hi nu̱ praṇa ̱āyū̍guṁṣi tāriṣat || 

O	 Anumati	 this	 day	 approve	 our	 sacrifice	 to	 the	 gods!		 O	 Agni	 convey	 our	 offerings,	 and	 grant		 joy	 to	 the	
worshipper.	Do	you	in	truth,	O	Anumati,	assent	and	grant	us	happiness.	Impel	us	to	strength	and	energy;	prolong	
the	days	we	have	to	live.	(VS.	34;	9	&	8)	

ΔÊUÃ̧ŸU≤U¿Ë ≤I áU´æŸ ¥̆æŸI™‹ ¥¿ŸUΔ™IÅ | ÇU⁄ì≤¬Uè ‰̈ ≤U ΔŸ“I–Ÿ ||  
¥u‡{Ë ⁄Æu⁄Δ ¥u‡{Ë ÇU⁄ì≤Å ¥I‡⁄ Ü…æŸÄ ¥u‡{Ë ⁄ΔÃ̧ŸU åŒI∞¤U¿Í ÇŸ⁄ΔIΔ‰À | 
ΔUÊÃ̧ŸU≤U¿Å –“I–Ÿ ¥u‡{Ë ÇU⁄ì≤Å – ≤ËU ⁄ÆΔŸU– ⁄¿UŒÅ ¥ŸI™u‹ ≤#ºIiÎ | 

vai̱śvāṉaṟo na ̍ū̱tyā ‘pra yāt̍u parāv̱ataḥ̍ | ag̱nir ū̱kthena ̱vāhas̍ā || 
pṛṣ̱ṭo div̱i pṛṣ̱to ag̱niḥ pṛt̍hiv̱yāṁ pṛṣ̱ṭo viśvā ̱oṣad̍hī̱r āviv̍eśa | 
vai̱śvāṉaṟas sahas̍ā pṛṣ̱to ag̱nis sa no̱ divā ̱sāriṣ̱aḥ pāt̍u̱ naktam̎ || 
To	aid	us	let	The	Mystic	Fire	come	from	the	distance	far	away;	Come	Agni	to	our	eulogies.	Sought	in	the	heavens,	
sought	on	earth,	sought	after,	Agni	has	entered	all	plants	that	grow	on	the	ground.	May	the	one	we	seek	—		Agni	
Vaishvanara	[the	indwelling	fire]	with	vigour,	preserve	us	from	harm	by	day	and	by	night.	(T.S.	1;5;11a	&	d)	

 
–Uº¤ò¤U ≤ŸºŸI⁄–U ¥̆Ÿò¤U ⁄ÆéÍ ™—æŸIi—™‰ | Ç⁄ì≤¿⁄∞I¥⁄™¿⁄–U™Ë ¿I⁄’U™Ÿ |  
æÃaŸ⁄∞ i¥⁄™U¿Í æÃaI íËUPŸ | ™ŸªæŸÄU ≤ºU—™È ≤ËI º‡•æ™ŸºÎ |  
™‰ æÄ ⁄Bu¸œºË æÃaI ≤ËU B̧‰⁄{U ™Ä ΔŸÄU úÄ∫‰I Æ∞Ÿ⁄º || 1 || 

sam̱īcī̱ nāmās̍i ̱prācī̱ dik tasyās̎te | agnir adhip̍atir asiṯo rak̍ṣiṯā |  
yaścādhip̍atiṟ yaśca ̍go̱ptā | tābhyāṁ̱ namas̱tau no̍ mṛḍayatām | 
te yaṁ dviṣ̱mo yaśca ̍no̱ dveṣṭi ̱taṁ vāṁ̱ jaṁbhe ̍dadhāmi || 1 || 
You	 are	 the	 eastern	 quarter,		 Samici	 [the	 favorable]	 by	 name;	 of	 you	 as	 such	 Agni	 is	 the	 overlord,	 the	
Independant	One	the	guardian;	to	the	overlord	and	the	guardian	I	pay	my	obeisance;	may	they	be	gentle	to	us;	
him	whom	we	hate	and	he	who	hates	us	I		consign	to	your		jaws	(of	justice).	

åUúU⁄—Δ≤¤U ≤ŸºŸI⁄–U Æ⁄’U®Ÿ ⁄ÆéÍ ™—æŸIi—™‰ | Ñ≥Æ̇ËÉ⁄∞I¥⁄™UÅ ¥‡•ŸIé‹ ¿I⁄’U™Ÿ |  
æÃaŸ⁄∞ i¥⁄™U¿Í æÃaI íËUPŸ | ™ŸªæŸÄU ≤ºU—™È ≤ËI º‡•æ™ŸºÎ |  
™‰ æÄ ⁄Bu¸œºË æÃaI ≤ËU B̧‰⁄{U ™Ä ΔŸÄU úÄ∫‰I Æ∞Ÿ⁄º || 2 || 

o̱jas̱vinī̱ nāmās̍i ̱dakṣiṇ̱ā dik tasyās̎te | indro’dhip̍atiṟ pṛḍāku rak̍ṣiṯā | 
yaścādhip̍atiṟ yaśca ̍go̱ptā | tābhyāṁ̱ namas̱tau no̍ mṛḍayatām | 
te yaṁ dviṣ̱mo yaśca ̍no̱ dveṣṭi ̱taṁ vāṁ̱ jaṁbhe ̍dadhāmi || 2 || 

You	 are	 the	 southern	 quarter,		 Ojasvini	 [the	 mighty]	 by	 name;	 of	 you	 as	 such	 Indra	 is	 the	 overlord,	 the	
Enterprising	One	the	guardian;	to	the	overlord	and	the	guardian	I	pay	my	obeisance;	may	they	be	gentle	to	us;	
him	whom	we	hate	and	he	who	hates	us	I		consign	to	your		jaws	(of	justice).		

¥̆Ÿò¤U ≤ŸºŸI⁄–U ¥̆U™¤ò¤U ⁄ÆéÍ ™—æŸIi—™‰ | –ËºËÉ⁄∞I¥⁄™—–UΔúË ¿I⁄’U™Ÿ |  
æÃaŸ⁄∞ i¥⁄™U¿Í æÃaI íËUPŸ | ™ŸªæŸÄU ≤ºU—™È ≤ËI º‡•æ™ŸºÎ |  
™‰ æÄ ⁄Bu¸œºË æÃaI ≤ËU B̧‰⁄{U ™Ä ΔŸÄU úÄ∫‰I Æ∞Ÿ⁄º || 3 || 

prācī̱ nāmās̍i ̱praṯīcī̱ dik tasyās̎te | somo’dhip̍atis svaj̱o rak̍ṣiṯā |  
yaścādhip̍atiṟ yaśca ̍go̱ptā | tābhyāṁ̱ namas̱tau no̍ mṛḍayatām | 
te yaṁ dviṣ̱mo yaśca ̍no̱ dveṣṭi ̱taṁ vāṁ̱ jaṁbhe ̍dadhāmi || 3 || 
You	are	the	western	quarter,	Praci	[the	forward]	by	name;	of	you	as	such	Soma	is	the	overlord,	the	Ever-vigorous	
One	the	guardian;		to	the	overlord	and	the	guardian	I	pay	my	obeisance;	may	they	be	gentle	to	us;	him	whom	we	
hate	and	he	who	hates	us	I		consign	to	your		jaws	(of	justice).	
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ÇUΔ—¨ŸΔŸU ≤ŸºŸI⁄–U ÜÆ¤Iò¤U ⁄ÆéÍ ™—æŸIi—™‰ | Δ¡U®ËÉ⁄∞I¥⁄™–Î ™U¿ÃIa¿Ÿú¤ ¿I⁄’U™Ÿ |  
æÃaŸ⁄∞ i¥⁄™U¿Í æÃaI íËUPŸ | ™ŸªæŸÄU ≤ºU—™È ≤ËI º‡•æ™ŸºÎ |  
™‰ æÄ ⁄Bu¸œºË æÃaI ≤ËU B̧‰⁄{U ™Ä ΔŸÄU úÄ∫‰I Æ∞Ÿ⁄º || 4 || 

av̱asthāvā ̱nāmās̍i ̱udī̍cī̱ dik tasyās̎te | varu̱ṇo’dhip̍atis taṟaśca ̍rājī rak̍ṣiṯā | 
yaścādhip̍atiṟ yaśca ̍go̱ptā | tābhyāṁ̱ namas̱tau no̍ mṛḍayatām | 
te yaṁ dviṣ̱mo yaśca ̍no̱ dveṣṭi ̱taṁ vāṁ̱ jaṁbhe ̍dadhāmi || 4 || 
You	are	the	northern	quarter,		Avasthava	[the	stable]	by	name;	of	you	as	such	Varuna	is	the	overlord,	the	Ever-
virtuous	the	guardian;		to	the	overlord	and	the	guardian	I	pay	my	obeisance;	may	they	be	gentle	to	us;	him	whom	
we	hate	and	he	who	hates	us	I		consign	to	your		jaws	(of	justice).	

Ç⁄∞I¥´≤¤U ≤ŸºŸI⁄–U ∏‡“U™¤ ⁄ÆéÍ ™—æŸIi—™‰ | ∏‡“U—¥⁄™¿⁄∞I¥⁄™Å ⁄Ã̧u&Ë ¿I⁄’U™Ÿ |  
æÃaŸ⁄∞ i¥⁄™U¿Í æÃaI íËUPŸ | ™ŸªæŸÄU ≤ºU—™È ≤ËI º‡•æ™ŸºÎ |  
™‰ æÄ ⁄Bu¸œºË æÃaI ≤ËU B̧‰⁄{U ™Ä ΔŸÄU úÄ∫‰I Æ∞Ÿ⁄º || 5 || 

adhip̍atnī̱ nāmās̍i ̱bṛhaṯī dik tasyās̎te | bṛhas̱patir adhip̍atiś śviṯro rak̍ṣiṯā | 
yaścādhip̍atiṟ yaśca ̍go̱ptā | tābhyāṁ̱ namas̱tau no̍ mṛḍayatām |  
te yaṁ dviṣ̱mo yaśca ̍no̱ dveṣṭi ̱taṁ vāṁ̱ jaṁbhe ̍dadhāmi || 5 || 
You	are	the	great	quarter	(The	Sky)	,	Adhipatni	[the	lady	paramount]		by	name;	of	you	as	such	Brihaspati	is the	
overlord,	the	Pure-minded	One	the	guardian;		to	the	overlord	and	the	guardian	I	pay	my	obeisance;	may	they	be	
gentle	to	us;	him	whom	we	hate	and	he	who	hates	us	I		consign	to	your		jaws	(of	justice).	

ΔU⁄À≤¤U ≤ŸºŸI–¤UæÄ  ⁄ÆéÍ ™—æŸIi—™‰ | æUºËÉ⁄∞I¥⁄™Å éU≈ºŸŒIí̆¤ΔË ¿I⁄’U™Ÿ |  
æÃaŸ⁄∞ i¥⁄™U¿Í æÃaI íËUPŸ | ™ŸªæŸÄU ≤ºU—™È ≤ËI º‡•æ™ŸºÎ |  
™‰ æÄ ⁄Bu¸œºË æÃaI ≤ËU B̧‰⁄{U ™Ä ΔŸÄU úÄ∫‰I Æ∞Ÿ⁄º || 6 || 

vaś̱inī̱ nāmās̍ī̱yaṁ dik tasyās̎te | yam̱o ‘dhip̍atiḥ kaḻmāṣa-̍grīvo rak̍ṣiṯā | 
yaścādhip̍atiṟ yaśca ̍go̱ptā | tābhyāṁ̱ namas̱tau no̍ mṛḍayatām |  
te yaṁ dviṣ̱mo yaśca ̍no̱ dveṣṭi ̱taṁ vāṁ̱ jaṁbhe ̍dadhāmi || 6 || 
You	are	this	quarter,	Vashini	[the	manipulator]	by	name;	of	you	as	such	Yama	is	the	overlord,	the	Active	One	the	
guardian;		to	the	overlord	and	the	guardian	I	pay	my	obeisance;	may	they	be	gentle	to	us;	him	whom	we	hate	and	
he	who	hates	us	I		consign	to	your		jaws	(of	justice).	(T.S.	5;5;10a)	

“‰U™æËU ≤ŸºI—¨U ™‰ŒIiŸÄ ΔÅ ¥u‹¿Ë í‡u“ŸÅ | ÇU⁄ì≤ΔŸ@ ÑŒIΔÅ –⁄ƒUƒË ΔŸI™ ≤ŸUººÎ  |  
™‰ªæËI ΔËU ≤ºU—™‰ ≤ËI º‡•æ™ | ™‰ æÄ ⁄Bu¸œºË æÃaI ≤ËU B̧‰⁄{U ™Ä ΔËU úÄ∫‰I Æ∞Ÿ⁄º || 7 || 

heṯayo̱ nāmas̍tha ̱ teṣāṁ̎ vaḥ pu̱ro gṛẖāḥ | ag̱nir vā iṣav̍as saliḻo vāt̍a nām̱am | tebhyo̍ vo̱ 
namas̱te no̍ mṛḍayata | te yaṁ dviṣ̱mo yaśca ̍no̱ dveṣṭi ̱taṁ vāṁ̱ jaṁbhe ̍dadhāmi || 7 || 
You	are		Hetayo	[Missiles]	by	name;	your	dwellings	are	in	the	east;	your	arrows	are	Agni;	the	Water	is	the	name	
of	the	Life	Force;			I	offer	homage;	be	gentle	to	us;	him	whom	we	hate	and		who	hates		us	I	consign	to	your		jaws	
(of	justice).	

⁄≤U⁄ƒUÄ¥Ÿ ≤ŸºI—¨U ™‰ŒIiŸÄ ΔÅ Æ⁄’U®ŸÅ í‡u“ŸÅ | ⁄¥U™¿ËI ΔÅ ÑŒIΔUÅ –íI¿Ë ΔŸI™ ≤ŸUººÎ  |  
™‰ªæËI ΔËU ≤ºU—™‰ ≤ËI º‡•æ™ | ™‰ æÄ ⁄Bu¸œºË æÃaI ≤ËU B̧‰⁄{U ™Ä ΔËU úÄ∫‰I Æ∞Ÿ⁄º || 

niḻiṁ̱pā nāmas̍tha ̱teṣāṁ̎ vo dakṣiṇ̱ā gṛẖāḥ | piṯaro̍ va ̱iṣav̍as̱ sagar̍o vāt̍a nāmam | tebhyo̍ 
vo̱ namas̱te no̍ mṛḍayata | te yaṁ dviṣ̱mo yaśca ̍no̱ dveṣṭi ̱taṁ vāṁ̱ jaṁbhe ̍dadhāmi || 8 || 
You	are	Nilimpa	[Smearers]	by	name;	your	dwellings	are	in	the	South;	your	arrows	are	the	Manes;	the	Ocean	is	
the	name	of	the	Life	Force;		I	offer	homage;	be	gentle	to	us;	him	whom	we	hate	and		who	hates		us	I	consign	to	
your		jaws	(of	justice).		

ΔU⁄ú̆®ËU ≤ŸºI— Ü ™‰ŒIiŸÄ ΔÅ ¥UÃaŸÆÍ í‡u“ŸÅ | —Δµ≤ËI ΔÅ ÑŒIΔUÅ ívI¿Ë ΔŸI™ ≤ŸUººÎ  | 
 ™‰ªæËI ΔËU ≤ºU—™‰ ≤ËI º‡•æ™ | ™‰ æÄ ⁄Bu¸œºË æÃaI ≤ËU B̧‰⁄{U ™Ä ΔËU úÄ∫‰I Æ∞Ÿ⁄º || 9 || 
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vaj̱riṇo̱ nāmas̍tha ̱ teṣāṁ̎ vaḥ paś̱cād gṛẖāḥ | svapno̍ va ̱ iṣav̍aḥ̱ gahvar̍o vāt̍a nāmam | 
tebhyo̍ vo̱ namas̱te no̍ mṛḍayata | te yaṁ dviṣ̱mo yaśca ̍ no̱ dveṣṭi ̱ taṁ vāṁ̱ jaṁbhe ̍
dadhāmi || 9 || 
You	 are	 Vajrino	 [the	 Bearers-of-the-thunderbolt	 by	 name];	 your	 dwellings	 are	 in	 the	West;	 your	 arrows	 are	
Sleep;	 the	Chasm		is	 the	name	of	 the	Life	Force;	I	offer	homage;	be	gentle	 to	us;	him	whom	we	hate	and		who	
hates		us	I	consign	to	your		jaws	(of	justice).	

ÇUΔ—¨ŸΔŸI≤ËU ≤ŸºI— Ü ™‰ŒIiŸÄ ΔÅ Ü%U¿ŸÆÍ í‡u“ŸÅ | ÇŸ¥ËI ΔUÅ ÑŒIΔUÅ –º‹uÆ̇Ë ΔŸI™ ≤ŸUººÎ  |  
™‰ªæËI ΔËU ≤ºU—™‰ ≤ËI º‡•æ™ | ™‰ æÄ ⁄Bu¸œºË æÃaI ≤ËU B̧‰⁄{U ™Ä ΔËU úÄ∫‰I Æ∞Ÿ⁄º || 10 || 

av̱asthāvān̍o̱ nāmas̍tha ̱ teṣāṁ̎ va uttaṟād gṛẖāḥ | āpo̍ va ̱ iṣav̍as̱ samu̱dro vāt̍a nāmam | 
tebhyo̍ vo̱ namas̱te no̍ mṛḍayata | te yaṁ dviṣ̱mo yaśca ̍ no̱ dveṣṭi ̱ taṁ vāṁ̱ jaṁbhe ̍
dadhāmi || 10 || 
You	are		Avasthavano	[the	Stable]	by	name;	your	dwellings	are	in	the	North;	your	arrows	are	Waters;	the	Sea	is	
the	name	of	the	Life	Force;		I	offer	homage;	be	gentle	to	us;	him	whom	we	hate	and		who	hates		us	I	consign	to	
your		jaws	(of	justice).		

Ç⁄∞I¥™æËU ≤ŸºI—¨U ™‰ŒIiŸÄ ΔÅ ÜU¥⁄¿I í‡u“ŸÅ | ΔUŒ@Äi ΔUÅ ÑŒIΔË Δ—ΔŸ≤Î ΔŸI™ ≤ŸUººÎ  |  
™‰ªæËI ΔËU ≤ºU—™‰ ≤ËI º‡•æ™ | ™‰ æÄ ⁄Bu¸œºË æÃaI ≤ËU B̧‰⁄{U ™Ä ΔËU úÄ∫‰I Æ∞Ÿ⁄º || 11 || 

adhip̍atayo̱ nāmas̍tha ̱ teṣāṁ̎ va u̱pari ̍ gṛẖāḥ | vaṟṣaṁ̍ va ̱ iṣav̍o ‘vas̍vān vāt̍a nāmam | 
tebhyo̍ vo̱ namas̱te no̍ mṛḍayata | te yaṁ dviṣ̱mo yaśca ̍ no̱ dveṣṭi ̱ taṁ vāṁ̱ jaṁbhe ̍
dadhāmi || 11 || 
You	are		Adhipatayo	[Overlords]	by	name;	your	dwellings	are	above;	your	arrows	are	the	Rains;	the	Helper	is	the	
name	of	the	Life	Force;	I	offer	homage;	be	gentle	to	us;	him	whom	we	hate	and		who	hates		us	I	consign	to	your		
jaws	(of	justice).	

$U…æ ≤ŸºI— Ü ¥Ÿ⁄ ï@ΔŸU—™‰ŒIiŸÄ ΔÅ Ñu“ í‡u“ŸÅ | Ç≤ÙÄ ΔUÅ ÑŒIΔË ⁄≤⁄ºUŒË ΔŸI™ ≤ŸUººÎ  |  
™‰ªæËI ΔËU ≤ºU—™‰ ≤ËI º‡•æ™ | ™‰ æÄ ⁄Bu¸œºË æÃaI ≤ËU B̧‰⁄{U ™Ä ΔËU úÄ∫‰I Æ∞Ÿ⁄º || 12 || 

krav̱ya nāmas̍tha ̱pārthiv̍ās̱ teṣāṁ̎ va iẖa gṛẖāḥ | annaṁ va ̱nimiṣ̱o vāt̍a nāmam | tebhyo̍ 
vo̱ namas̱te no̍ mṛḍayata | te yaṁ dviṣ̱mo yaśca ̍no̱ dveṣṭi ̱taṁ vāṁ̱ jaṁbhe ̍dadhāmi || 12 || 
You	are	Kravya	 [the	Raw-flesh-eaters]	by	name,	of	 the	earth;	your	dwellings	are	here;	your	arrows	are	Food;		
Time		 is	 the	name	of	 the	Life	Force;	 I	offer	homage;	be	gentle	 to	us;	him	whom	we	hate	and		who	hates		us	 I	
consign	to	your		jaws	(of	justice).	TS.5.5.10a		

 

ÀU™ŸæI‹∞Ÿæ ÀU™ Δ¤IæŸ@æ ÀU™Ë ™Iæ‰⁄∫ ºŸ⁄™UŒŸ“‰ Ii| 
ÀU™Ä æË ≤IÅ ÀU¿ÆËU Çú¤I™ŸU≤Î Ñ≥Æ̇ËI ≤‰ŒUÆ⁄™I Æ‹⁄¿U™Ÿ⁄≤ ⁄ΔÃ̧ŸIi || 

śaṯāyu̍dhāya śaṯa vī̎ryāya śaṯo tay̍e’bhimātiṣ̱āhe ̎| 
śaṯaṁ yo naś̍ śaṟado̱ ‘jī̍tāṉ indro̍ neṣaḏati ̍duriṯāni viśvā ̎||  
Homage	to	the	one	with	unlimited	weapons,	of	unlimited	powers;	To	him	of	unlimited	designs,		the	overcomer	of	
hostility,		To	Indra	who	shall	lead	us	over	all	obstacles	through	autumns	without	fail.	

æ‰ òU´ΔŸ¿IÅ ¥U¨æËI Æ‰ΔUæŸ≤ŸI Ç≥™U¿Ÿ YŸΔŸI ¥‡⁄ ÜΔ¤ ⁄ΔUæ⁄≥™I | 
™‰ŒŸUÄ æË ÇùæŸI⁄≤UºÎ Çú¤I⁄™ºÎ ÇŸUΔ“ŸU™Î ™—ºIÊ ≤Ë Æ‰ΔŸUÅ ¥⁄¿IÆ%‰U“ –Δ@‰ Ii|| 

ye caṯvāraḥ̍ paṯhayo̍ deva-̱yānā ̍antaṟā dyāvā ̍pṛthiv̱ī viy̱anti ̍| 
teṣāṁ̱ yo ‘jyān̍im̱ ajī̍ti māẖavāṯ tasmai ̍no devāḥ̱ parid̍atteẖa sarve ̎|| 
To	the	one	who	follows	the	four	paths	to	the	divine	which	stretch	between	heaven	and	earth,	to	him,	O	gods,	do	
you	all	accord		unfailing	power	and	tirelessness	and	to	us	also.		
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í̆¤UœºË “I‰ºU≥™ ÜU™ ≤ËI Δ–U≥™Å ÀU¿ÆÍ ΔUŒŸ@Å –I‹⁄ΔU™≤ÙËI Ç—™‹ | 
™‰ŒŸiÄ à™u›≤ŸíÎ` ÀU™ ÀŸI¿ÆŸ≤ŸÄ ⁄≤ΔŸU™ äIŒŸUÄ Ç∫Iæ‰ —æŸº ||  

grī̱ṣmo hem̍aṉta u̱ta no̍ vasaṉtaś śaṟad vaṟṣās su̍viṯan-no̍ astu | 
teṣāṁ̍ ṛtū̱nāguṁ śaṯa śār̍adānāṁ nivāṯa eṣ̍ām̱ abhay̍e syām ||  
May	the	summer,	winter,	spring,	autumn,		and	the	rainy	season	be	favorable	for	us;	May	we	enjoy	the	favour	and	
protection	of	these	seasons,	through	a	hundred	autumns.		

ÑuÆu‹ ΔU´–U¿ŸæI ¥⁄¿Δ´–U¿ŸæI –ΩΔ´–U¿ŸæI é‚®‹™Ÿ ∏u‡“≤ÙºIÅ | 
™‰ŒŸIiÄ ΔUæíÎ` –I‹ºU™È æU⁄◊æŸI≤ŸUÄ ùæËíÎ Çú¤I™ŸU Ç“I™ŸÅ —æŸº || 

iḏu̱ vaṯsaṟāya ̍parivatsaṟāya ̍saṁvatsaṟāya ̍kṛṇutā bṛẖan namaḥ̍ | 
teṣāṁ̎ vay̱aguṁ su̍maṯau yaj̱ñiyān̍āṁ̱ jyog ajī̍tā ̱ahat̍ās syām || 
To	the	Idu	year,	the	complete	year,	to	the	year	pay	honour	great;	they,	that	are	worthy		of	sacrifice,	have	been	
kind	to	us.	May	we	always	be	undefeated,	unsmitten.	

∫UÆ̇Ä ≤UÅ Ã̆‰æUÅ –ºI≤Ê{ Æ‰ΔŸU—´ΔæŸI ΔU–‰≤U –ºIÀ¤ º⁄“u´ΔŸ | 
– ≤ËI ºæËU ∫›Å ⁄¥I™ËU ÇŸ⁄ΔIÀ—ΔU À≥™ËUéŸæI ™U≤‹Δ‰ Ii —æËU≤Å || 

bhaḏran naś̱ śreyas̱ saman̍aiṣṭa devās̱ tvayā ̍vas̱ena ̱samaś̍īmahi ̱tvā | 
sa no̍ mayo̱ bhūḥ pit̍o̱ āviś̍asva ̱śan to̱kāya ̍taṉuve ̎syo̱ naḥ || 
The	gods	have	given	us	that	which	is	good	and	beneficial,	O	Lord	with	your	help	may	we	attain	you.	Do	you,	O	
Marvellous	Lord,	enter	into	us,	be	propitious	and	kindly	to	our	children,	our	descendants.	(TS.5.7.2d-h)	

Ñ≥Æ̇ËI Æ∞¤U⁄ò ÇU⁄—¨⁄∫IÅ | Δ‡u&Ÿ©æ ¥̆I⁄™œé‚™Å | úUîŸ≤I ≤ΔU ™¤®@ΔI |  
Ñuôö≤ÙÎ ÇÃI¸—æU æ⁄ôö¿IÅ | ¥Δi@™U‰œΔ¥I⁄Ã̆™ºÎ | ™⁄B̧IÆôöæU@®ŸΔI⁄™ |  
Ç&Ÿ“u íË¿ ºI≥Δ™ | ≤ŸºU ´Δ{I‹¿¥¤UôæŸIiºÎ Ñ´¨Ÿ òU≥Æ̇ºI–‰ íu‡“‰ ||  

indro̍ dadhī̱cī as̱thibhiḥ̍ | vṛṯrāṇya prat̍iṣ-kṛṯaḥ | jag̱hāna ̍ nava ̱ tīrṇava ̍ | ic̱chann aśvas̍ya ̱
yacchiraḥ̍ | parvat̍eṣ̱v-apaś̍ritam | tad vid̍ accharyaṇ̱āvat̍i | atrāha ̱ gora man̍vata | nāma ̱
tvaṣṭu̍r apī̱cyām̎ | itthā caṉdramas̍e gṛẖe ||  
With	 the	 bones	 of	 Dadhici	 for	 his	 weapons,	 Indra,	 unrestrainable	 in	 attack,	 struck	 the	 Adversary	 dead.	 He	
searching	for	the	Horse’s	head	[Vital	Force],	hidden	among	the	mountains,	found	at	Saryanavan	what	he	sought.	
Then	verily	they	recognized	the	essential	form	of	Tvastra’s	bull,	here	in	the	mansion	of	the	Moon.		

Ñ≥Æu˙⁄ºBÓŸU⁄¨≤ËI ∏u‡“™ | Ñ≥ÆI˙ºÎ ÇUé@‰⁄∫I¿Í ÇU⁄é@®IÅ | Ñ≥Æu˙Ä ∏Ÿ®¤I¿≤›Œ™ | 
Ñ≥Æu˙ ÑBÛæËU@Å –òŸIi | –⁄ΩºiÕƒU ÇŸΔIòËUæ‹úŸIi | Ñ≥Æ̇ËI ΔUú̆¤ ⁄“I¿U©ºæIÅ || 

indram̱ id-gāṯhino̍ bṛẖat | indram̍ aṟkebhir̍ aṟkiṇaḥ̍ | indraṁ̱ vāṇī̍r anūṣata |  
indra ̱iddharyo̱ sacā ̎| sammiś̍la ̱āvac̍o̱ yujā ̎| indro̍ vaj̱rī hir̍aṇ̱mayaḥ̍ ||  
The	singers	praise	Indra,	the	chorisis	have	glorified	Indra,	Indra	who	has	close	his	two	bay		horses	and	word-
yoked	chariot.	Indra	the	golden	armed	with	the	thunder-bolt.		

Ñ≥Æ̇ËI Æ¤UîŸ@æU ò’I–‰ | ÇŸ–›æi@íÎ` ¿Ë“æÆÍ ⁄Æu⁄Δ | ⁄ΔíË⁄∫U¿⁄ÆI˙ºÊ¿æ™Î |  
Ñ≥Æ̇u ΔŸúI‰Œ‹ ≤Ë ÇΔ | –U“–I˘ ¥̆∞≤‰Œ‹ ò | ÜUí̆ ÜUí̆Ÿ⁄∫I¿Í áU⁄™⁄∫IÅ || 

indro̍ dī̱rghāya ̱cakṣas̍e | āsūryag̍uṁ rohayad div̱i | vi-gobhiṟ adrim̍airayat | 
 indra ̱vājeṣ̍u no ava | saẖasra ̍pradhaneṣu ca | u̱gra u̱grābhir̍ ū̱tibhiḥ̍ ||  
Indra	has	raised	the	sun	on	high	in	the	heaven	so	that	he	may	see	afar.	He	burst	the	clouds	for	the	rain.			Help	us	
O		Indra,	in	the	battles,	where	a	thousand	spoils	are	gained.		With	powerful	designs,	O	Awe-inspiring	One.	RV.	1.7.	
1-	4	

™Ÿ⁄º≥Æ̇Äi ΔŸúæŸº⁄– | ºU“‰ Δu‡&ŸæU “Ä™IΔ‰ | –Δ‡ŒŸI Δ‡ŒU∫Ë ∫I‹Δ™Î | 
Ñ≥Æu˙Å – ÆŸºI≤‰ éu‚™Å | å⁄úI}u –∏IƒË ⁄“u™Å | Y‹uΩ≤¤ ÕƒËUé¤ – –ÈUΩæIÅ | 
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⁄íU¿Ÿ Δú̆ËU ≤ –Ä∫I‡™Å | –∏IƒËU Ç≤I¥ôæ‹™Å | ΔUΔU’‹¿Í ÜUí̆Ë Ç—™I‡™Å ||  
tām indraṁ̍ vājayāmasi | maẖe vṛṯrāya ̱ hantav̍e | sa-vṛṣā ̍ vṛṣaḇho ‘bhu̍vat | indras̱ sa 
dāman̍e kṛṯaḥ | ojiṣ̍ṭha ̱sabal̍o hiṯaḥ | dyu̱mnī ślo̱kī sa sau̱myaḥ̍ | giṟā vajro̱ na saṁbhṛt̍aḥ | 
sabal̍o̱ ‘nap̍acyutaḥ | vav̱aḵṣur u̱gro astṛt̍aḥ || 
Let	us	glorify	the	Mighty	Lord	of	Destruction	for	the	destruction	of	the	great	obscuring	demon	of	Ignorance.	Let	
the	most	powerful	God	shower	his	blessings	on	us.		The	most	mighty	One	is	engrossed	in	providing	the	best	joys	
and	 pleasures	 to	 his	 devotees.	 He	 is	 glorious,	 Praiseworthy	 and	 Pleasure-giving.	 A.V.	 20.47.1-	 3	 (Pg	 838)	
RV.1.18.13-15	

 
Ñ≥Æ̇ŸIæ ´ΔŸU ™‰úI—Δ™U‰ ™‰úI—ΔÄ™íÎ` Ã̆¤®Ÿ⁄º | Ñ≥Æ̇ŸIæU ´ΔÈúI—Δ™U‰ åúI—ΔÄ™íÎ`  Ã̆¤®Ÿ⁄º |  
Ñ≥Æ̇ŸIæ ´ΔŸU  ¥æI—Δ™U‰ ¥æI—ΔÄ™íÎ` Ã̆¤®Ÿ⁄º | Ñ≥Æ̇ŸIæU ´ΔŸæ‹Iœº™‰U  ÇŸæI‹œºÄ™íÎ` Ã̆¤®Ÿ⁄º | 

indrāy̍a tvā ̱tejas̍vate ̱tejas̍vantaggaś śrīṇāmi  | 
indrāy̍a ̱tvaujas̍vate ̱ojas̍vantaggaś śrīṇāmi  | 
indrāy̍a tvā ̱payas̍vate ̱payas̍vantaggaś śrīṇāmi  | 
indrāy̍a ̱tvāyu̍ṣmate ̱āyu̍ṣmantaggaś śrīṇāmi  | 
O	Indra,	may	I	be	conjoined	with	that	splendour	that	is	within	you.	
O	Indra,	may	I	be	conjoined	with	that	strength	that	is	within	you.	
	O	Indra,	may	I	be	conjoined	with	that	virility	that	is	within	you.	
O	Indra,	may	I	be	conjoined	with	that	longevity	that	is	within	you.	TB.2.7.7.2	

™‰úËI⁄– | ™%‰U ¥̆æIôöŸ⁄º | ™‰úI—ΔÆ—™‹ ™U‰ º‹êºÎIi | ™‰ú—ΔU⁄ôö¿ËI Ç—™‹ ™‰ | 
 ™‰Iú—ΔŸ≤Î ⁄ΔUÕΔ™IÅ ¥U˘´æóÓ | ™‰úI–ŸU –Ä⁄¥I¥‡⁄ì∞ºŸ || 

tejo̍si | tatte ̱prayac̍chāmi | tejas̍vad astu me ̱mukham̎ | tejasvac̱-chiro̍ astu me | tej̍asvān 
viś̱vataḥ̍ praṯyaṅg | tejas̍ā ̱saṁpip̍ṛgdhi mā || 
You	are	splendid.	That	I	beseech	of	you.	May	my	countenance	be	filled	with	splendour.	May	my	mind	be	filled	
with	splendour.	Splendour	spreading	everywhere.	May	I	be	furthered	by	that	splendour.		

ÇËúËI⁄– | ™%‰U ¥̆æIôöŸ⁄º | ÇËúI—ΔÆ—™‹ ™U‰ º‹êºÎIi | åúI—ΔU⁄ôö¿ËI Ç—™‹ ™‰ |  
åúI—ΔŸ≤Î ⁄ΔUÕΔ™IÅ ¥U˘´æóÓ | åúI–ŸU –Ä⁄¥I¥‡⁄ì∞ºŸ || 

ojo̍si | tatte ̱ prayac̍chāmi | ojas̍vad astu me ̱ mukham̎ | ojas̍vac̱-chiro̍ astu me | ojas̍vān 
viś̱vataḥ̍ praṯyaṅg | ojas̍ā ̱saṁpip̍ṛgdhi mā || 
You	are	strong.	That	I	beseech	of	you.	May	my	countenance	be	filled	with	strength.	May	my	mind	be	filled	with	
strength.	Strength	spreading	everywhere.	May	I	be	furthered	by	that	strength.	

¥æËI⁄– | ™%‰U ¥̆æIôöŸ⁄º | ¥æI—ΔÆ—™‹ ™U‰ º‹êºÎIi | ¥æI—ΔU⁄ôö¿ËI Ç—™‹ ™‰ |  
¥æI—ΔŸ≤Î ⁄ΔUÕΔ™IÅ ¥U˘´æóÓ | ¥æI–ŸU –Ä⁄¥I¥‡⁄ì∞ºŸ || 

payo̍si | tatte ̱ prayac̍chāmi | payas̍vad astu me ̱ mukham̎ | payas̍vac̱-chiro̍ astu me | 
payas̍vān viś̱vataḥ̍ praṯyaṅg | payas̍ā ̱saṁpip̍ṛgdhi mā || 
You	are	virile.	That	 I	beseech	of	you.	May	my	countenance	be	 filled	with	virility.	May	my	mind	be	 filled	with	
virility.	Virility	spreading	everywhere.	May	I	be	furthered	by	that	virility.	

ÇŸæ‹I⁄– | ™%‰U ¥̆æIôöŸ⁄º | ÇŸæI‹œºÆ—™‹ ™U‰ º‹êºÎIi | ÇŸæI‹œºU⁄ôö¿ËI Ç—™‹ ™‰ |  
ÇŸæI‹œºŸ≤Î ⁄ΔUÕΔ™IÅ ¥U˘´æóÓ | ÇŸæI‹ŒŸU –Ä⁄¥I¥‡⁄ì∞ºŸ || 

āyu̍rasi | tatte ̱ prayac̍chāmi | āyu̍ṣmad astu me ̱ mukham̎ | āyu̍ṣmac̱-chiro̍ astu me | 
āyu̍ṣmān viś̱vataḥ̍ praṯyaṅg | āyu̍ṣā ̱saṁpip̍ṛgdhi mā || 
May	you	have	longevity.	That	I	pray	for	you.	May	long	life	lie	ahead	of	you,	may	longevity	be	above	you.	Longevity	
spreading	everywhere.	May	you	be	purpose	in	life	be	accomplished	through	longevity.	TB.2.7.7.3		
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ÑuºÄ ÇIì≤U ÇŸæI‹ŒU‰ Δòi@–‰ é‚⁄∞ | ⁄¥U˘æíÎ` ¿‰™ËI Δ¡® –Ëº ¿Ÿú≤Î | ºŸU™‰ΔŸIi Ç—ºŸÉ⁄Æ™U‰ Àº@i æôö | ⁄ΔÃ̧I‰Æ‰ΔŸU 
ú¿IÆ⁄{Uæ@¨Ÿ–I™Î | ÇŸæI‹¿⁄– ⁄ΔUÃ̧ŸæI‹¿⁄– | –UΔŸ@æI‹¿⁄–U –Δ@UºŸæI‹¿⁄– | æ™ËU ΔŸ™ËU º≤ËIúΔŸÅ | æ™UÅ ’I¿⁄≥™U 
⁄–≥∞IΔÅ | ™Ÿ–IiŸÄ ´ΔŸU –ΔŸi@–ŸíÎ`  ¡UòŸ | ÇU⁄∫⁄ÀIXŸŸ⁄ºU Δòi@–Ÿ | –Uºu‹Æ̇ ÑIΔ ⁄–í“˜≤ŸIi | –ËºI ÑΔŸU—æÆŸIiªæÅ | 
ÇU⁄ì≤⁄¿IΔ ⁄ΔÃ̧™IÅ ¥U˘´æóÓÎ | –›æi@ ÑΔU ùæË⁄™IŒŸ ⁄ΔU∫‹Å || 
imaṁ ag̍na ̱āyu̍ṣe ̱ varcas̍e kṛdhi | priy̱aguṁ reto̍ varuṇa soma rājan | mātevā ̎ asmā’dite ̱
śarma ̍yaccha | viśved̍evā ̱jarad̍aṣṭiṟ yathā’sat̍ | āyu̍r-asi viś̱vāyu̍rasi | saṟvāyu̍r-asi sarvam̱ 
āyu̍r-asi | yato̱ vāto̱ mano̍javāḥ | yataḥ̱ kṣar̍anti ̱sindhav̍aḥ | tāsāṁ̎ tvā ̱sarvās̍āguṁ ru̱cā | 
aḇhisiñ̍cāmi ̱varcas̍ā | sam̱udra iv̍a sigahmanā ̎| soma ̍ivās̱yadāb̎hyaḥ | ag̱nir iv̍a viśvataḥ̍ 
praṯyaṅg | sūrya ̍iva ̱jyotiṣ̍ā viḇhuḥ || 
Make	this	one	long-lived	and	brilliant,	O	Agni.	Beloved	Seminal	Force	Varuna!	King	Soma!	Like	a	Mother O	Aditi	
grant	us	peace.	May	the	Vishvedevas	lead	us	to	old	age.	You	are	life,	You	are	the	life	of	the	universe.	You	are	the	
life	of	all.	From	whence	commeth	 the	Vital	Force	with	 the	speed	of	mind.	From	whence	floweth	 the	rivers	[of	
consciousness].	May	they	all	be	radiant	towards	you.	I	asperse	you	with	brilliance;	equal	to	the	depth	of	the	Sea.	
As	inviolable	as	the	Nectar	of	Immortality,	ubiquitous	as	fire,	as	brilliant	as	the	light	of	the	Sun.	TB.2.7.7.6	

ÇU¥ŸÄ æË Æ̇ΔI®‰U ¿–IÅ | ™Ä ÇU“ºU—ºŸ ÇŸIº‹œæŸæU®ŸæI | ™‰úI–‰ ∏̆“˜ΔòU@–ŸæI í‡wŸ⁄º || 
ap̱āṁ yo dravaṇ̍e ̱rasaḥ̍ | tam aẖam as̱mā ām̍uṣyāyaṇ̱āya ̍|  
tejas̍e brahma-varcas̱āya ̍gṛhṇāmi || 
The	essence	that	flows	in	the	waters,	that	do	I	draw	towards	us,	splendour	for	spiritual	glory	do	I	take.		

ÇU¥ŸÄ æ áUºÈ@ ¿–IÅ | ™Ä ÇU“ºU—ºŸ ÇŸIº‹œæŸæU®ŸæI | åúI–‰ Δ¤UæŸ@æ í‡wŸ⁄º || 
ap̱āṁ ya ū̱rmau rasaḥ̍ | tam aẖam as̱mā ām̍uṣyāyaṇ̱āya ̍|  
ojas̍e vī̱ryāy̍a gṛhṇāmi || 
The	essence	that	undulates	in	the	waters,	that	do	I	draw	towards	us,	strength	for	vigour	do	I	take.	

ÇU¥ŸÄ æË ºI±æU™Ë ¿–IÅ | ™Ä ÇU“ºU—ºŸ ÇŸIº‹œæŸæU®ŸæI | ¥‹{ÒÊ Ii¥̆@Uú≤I≤Ÿæ í‡wŸ⁄º || 
ap̱āṁ yo mad̍hyaṯo rasaḥ̍ | tam aẖam as̱mā ām̍uṣyāyaṇ̱āya ̍|  
puṣtyair̎ praj̱anan̍āya gṛhṇāmi || 
The	essence	that	is	the	depth	of	the	waters,	that	do	I	draw	towards	us.	Prosperity	for	procreation	do	I	take.		

ÇU¥ŸÄ æË æU⁄◊æËU ¿–IÅ | ™Ä ÇU“ºU—ºŸ ÇŸIº‹œæŸæU®ŸæI | ÇŸæI‹Œ‰ Æ¤îŸ@æu‹´ΔŸæI í‡wŸ⁄º || 
ap̱āṁ yo yaj̱ñiyo̱ rasaḥ̍ | tam aẖam as̱mā ām̍uṣyāyaṇ̱āya ̍| 
āyu̍ṣe dīrghāyutvāya ̍gṛhṇāmi || 
The	sacrificial	essence	which	is	in	the	waters,	that	do	I	draw	towards	us.	Age	for	longevity	do	I	take.	TB.2.7.7.7.	

 

Ã̆UBÛæŸU Ç⁄ì≤Å –⁄ºI±æ™‰ | Ã̆UBÛæŸI ⁄Δ≥Æ™‰ “u⁄ΔÅ | Ã̆BÛŸUÄ ∫íI—æ ºu›∞ @⁄≤I | ΔòU–Ÿ ΔI‰ÆæŸº⁄– || 
śraḏdhayā ̱agnis samid̍hyate | śraḏdhayā ̍ vindate hav̱ih | 
śraddhāṁ̱ bhagas̍ya mū̱rdhani ̍| vacas̱ā ved̍ayāmasi || 1 || 
By	generosity	is	Agni	kindled,	through	generosity	is	oblation	offered	up.		
We	celebrate	with	praises;	generosity	upon	the	height	of	happiness.	

⁄¥U˘æí̀Î ÃI˘BÛ‰ ÆÆI™Å | ⁄¥U˘æí̀Î ÃI˘BÛ‰ ⁄ÆÆŸI–™Å | ⁄¥U˘æÄ ∫ËUú‰Œu‹ æ‹ùΔI–‹ | ÑUÆÄ ºI Ü⁄Æu™Ä éI‚⁄∞ || 
priy̱aggaś śrad̍dhe dadat̍aḥ | priy̱aggaś śrad̍dhe  vidadās̍ataḥ | 
priy̱aṁ bho̱jeṣu̱ yujvas̍u | iḏaṁ ma ̍udiṯaṁ kṛd̍hi || 2 || 
Dear	to	generosity	is	the	person	who	gives,	dear	to	generosity	is	the	person	who	intends	to	give.		
Dear	to	generosity	are	the	generous		devotees;	bless	the	word	that	I	have	said.	

æ¨ŸI Æ‰uΔŸ Ç–‹I¿‰Œ‹ | ÃU˘BÛŸºÎ ÜUí̆‰ŒI‹ ò⁄$U¿‰ | äuΔÄ ∫ËUú‰Œu‹ æ‹ùΔI–‹ | ÇU—ºŸéIºÎ Ü⁄Æu™Ä éI‚⁄∞ || 
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yathā ̍dev̱ā asu̍reṣu | śraḏdhām u̱greṣu̍ cakriṟe | 
ev̱aṁ bho̱jeṣu̱ yujvas̍u | as̱mākam̍ udiṯam kṛd̍hi || 3 || 
Even	as	the	forces	of	the	Cosmos		maintained	generosity	in	their	fight	with	the	mighty	forces	of	Chaos.		
Even	so,	bless	the	generous		devotees;	bless	the	word	that	I	have	said.	

Ã̆UBÛŸÄ Æ‰IΔŸU æúIºŸ≤ŸÅ | ΔŸUæ‹ íËI¥ŸU Ü¥ŸI–™‰ | Ã̆UBÛŸíÎ` „IÆuøæI æŸéIi›´æŸ | Ã̆UBÛæŸI “›æ™‰ “u⁄ΔÅ || 
śraḏdhām dev̍ā ̱yajam̍ānāḥ | vāy̱u go̍pā ̱upās̍ate | 
śraḏdhāguṁ  hṛd̍ay̱ya ̍yā’kū̎tyā | śraḏdhayā ̍hūyate hav̱iḥ || 4 || 
Guarded	by	the	Life	Force,	gods	and	humans	who	sacrifice	draw	near	to	generosity.		
A	person	wins	generosity	by	yearnings	of	the	heart,	and	opulence	by	generosity.	

Ã̆UBÛŸÄ ¥̆ŸU™¿Í “IΔŸº“‰ | Ã̆UBÛŸÄ ºU±æ⁄≥Æi≤UÄ ¥⁄¿I | Ã̆UBÛŸíÎ` –›æi@—æ ⁄≤Uº̆‹⁄òI | Ã̆BUÛÂ Ã̆BÛŸI¥æ‰U“ ºŸIi || 
śraḏdhām  prāṯar hav̍āmahe | śraḏdhām  maḏhyandin̍aṁ̱ pari ̍| 
śraḏdhāguṁ sūryas̍ya nim̱ruci ̍| śraddhe ̱śraddhāp̍ayeẖa mā ̎|| 5 || 
Generosity	in	the	early	morning,	generosity	at	noonday	will	we	invoke.		
Generosity	at	the	setting	of	the	Sun.	O	generosity	endow	us	with	generosity.	

Ã̆UBÛŸ Æ‰uΔŸ≤Î Ç⁄∞IΔ—™‰ | Ã̆UBÛŸ ⁄ΔÃi¸Ä ÑuÆÄ úíI™ | Ã̆UBÛŸÄ éŸºI—æ ºŸU™¿ºIiÎ | “u⁄ΔŒŸI Δ∞@æŸº⁄– || 
śraḏdhā dev̱ān adhiv̍aste | śraḏdhā viśvaṁ̍ iḏaṁ jagat̍ | 
śraḏdhām  kāmas̍ya māṯaram̎ | hav̱iṣā ̍vardhayāmasi || 6 || 
The	gods	live	by	generosity,	in	generosity	this	entire	universe	dwells.	
Generosity	is	the	mother	of	desires,	by		offerings	may	you	increase.		RV.10.151	

 

≤Ÿ–IÆŸ–¤U≤ÙË–ÆŸI–¤%UÆŸ≤¤ºIiÎ | ≤Ÿ–¤UÆÍ ¿úËU ≤Ë …æËIºŸ ¥U¿Ëæ™Î | 
⁄éºŸIΔ¿¤ΔUÅ é‹“U é—æU Àºi@≤Î | ÇÄ∫UÅ ⁄éºŸI–¤UÆÍ í“I≤Ä í∫¤U¿ºÎ || 1 || 

nāsad̍ āsī̱nno sadās̍īt taḏānīm̎ | nāsī̱d rajo̱ no vyo̍mā paṟo yat | 
kim āv̍arīvaḥ̱ kuha ̱kasya ̱śarman̍ | aṁbhaḥ̱ kim ās̍ī̱d gahan̍aṁ gabhī̱ram || 1 ||  
There	was	not	the	 	Non-existent	 	nor	the	Existent	then;	there	was	not	the	air	nor	the	heaven	which	is	beyond.	
What	did	it	contain?	Was	there	water,	unfathomable	and	profound	?	

≤º‡´æ‹¿ŸI–¤Æuº‡™UÄ ≤ ™⁄“U@ ≤ | ¿Ÿ⁄&IæŸU ÇmI ÇŸ–¤™Î ¥̆éU‰™Å | 
ÇŸ≤¤IÆΔŸU™íÎ` —ΔU∞æŸU™Æ‰éºIiÎ | ™—ºŸIiBÛŸU≥æÄ ≤¥U¿Å ⁄éZŸU ≤Ÿ–I || 2 ||  

na mṛtyur ās̍īd am̱ṛtaṁ̱ na tarhi ̱na | rātriy̍ā ̱ahna ̍āsīt prakeṯaḥ | 
ānī̍d avāṯaggas-svaḏhayā ̱tad ekam̎ | tasmād̎ dhāṉyaṁ na paṟaḥ kiñca ̱nāsa ̍|| 2 ||  
There	was	not	death	nor	immortality	then.	There	was	not	the	beacon	of	the	night	nor	of	day.	That	One	breathed,	
windless	by	its	own	power.	Other	than	that	there	was	not	anything	beyond.	

™ºI ÇŸ–¤U%ºI–Ÿ íu›ßºí̆‰ Ii¥̆éU‰™ºÎ | –U⁄ƒUƒíÎ` –Δi@ºŸ ÑUÆºÎ | 
™‹uôö‰≤ŸUªΔ⁄¥I⁄“™UÄ æÆŸ–¤ Ii™Î | ™ºI–U—™≥ºI⁄“U≤ŸúŸIæU™ÊéºIiÎ || 3 || 

tama ̍āsī̱t tamas̍ā gū̱ḍham agre ̎prakeṯam | saḻiḻaguṁ sarvam̍ ā iḏam | 
tu̱cchenāḇhvapih̍itaṁ̱ yad āsī̎t | tamas̍as̱ ta mah̍iṉā-jāy̍aṯ ekam̎ || 3 || 
Darkness	was	in	the	beginning	hidden	by	darkness;	indistinguishable,	all	this	was	flux.	That	which,	coming	into	
being,	was	enveloped	by	the	Void,	that	One	arose	through	the	power	of	heat.	

éŸºU—™Æí̆U‰ –ºIΔ™U@™Ÿ⁄∞ I | º≤I–ËU ¿‰™IÅ ¥̆ ÜºÄ æÆŸ–¤ IiÆÍ | 
–U™Ë ∏≥∞ u‹º–I⁄™U ⁄≤¿I⁄Δ≥Æ≤Î | „u⁄Æ ¥U˘™¤œæŸI éUΔæËI º≤¤UŒŸ || 4 || 

kāmas̱ tad agre ̱sam av̍artaṯādhi ̍| manas̍o̱ retaḥ̍ pratham̱aṁ yad āsī̎t | 
saṯo bandhu̱m asat̍i ̱nirav̍indan | hṛḏi praṯīṣyā ̍kav̱ayo̍ manī̱ṣā || 4 || 
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Desire	 in	 the	 beginning	 came	upon	That,	 that	was	 the	 first	 seed	 of	mind.	 Sages	 seeking	 in	 their	 hearts	with	
wisdom	discovered	the	bond	of	the	existent	in	the	non-existent.	

⁄™¿UÃa¤≤ËU ⁄Δ™I™Ë ¿U⁄Õº¿I‰ŒŸºÎ | ÇU∞⁄—ΔIÆŸU–¤3ÆÍ ÜU¥⁄¿I⁄—ΔÆŸ–¤3™Î | 
¿U‰™ËU∞Ÿ ÇŸ–≥º⁄“UºŸ≤I ÇŸ–≤Î | —ΔU∞Ÿ ÇUΔ—™ŸU´¥̆æI⁄™Å ¥U¿—™ŸIi™Î || 5 || 

tiraś̱cīno̱ vitat̍o raś̱mir eṣ̍ām | aḏhas svid̍ ās̱ī3d u̱pari ̍svidāsī3t | 
reṯo̱dhā āsan mahim̱āna ̍āsan | svaḏhā av̱astāṯ prayat̍iḥ paṟastāt̎ || 5 || 
Their	 	 (measuring)	 cord	 was	 extended	 across;	 but	 was	 there	 above	 or	 was	 there	 below?	 	 There	 were	
impregnators,	there	were	powers,	there	was	energy	below	and	there	was	impulse	above.	

éË ÇUBÛŸ ΔI‰ÆU é ÑU“ ¥̆ΔËIò™™Î | é‹™U ÇŸúŸI™ŸU é‹™I ÑUæÄ ⁄Δ–I‡⁄œ¢Å | 
ÇUΔŸ@íÎ ÆU‰ΔŸ ÇU—æ ⁄ΔU–ú@i≤‰≤ | Ç¨ŸU éË ΔI‰ÆU æ™I ÇŸ∏U∫›ΔI || 6 || 

ko aḏdhā ved̍a ka iẖa pra vo̍cata | kuta ̱ājāt̍ā ̱kuta ̍iy̱aṁ visṛṣ̍ṭiḥ | 
aṟvāg dev̱ā as̱ya vis̱arjan̍ena | athā ̱ko ved̍a ̱yata ̍ābaḇhūva ̍|| 6 || 
Who	truly	knows?	Who	shall	here	declare,	whence	it	has	been	produced,	whence	this	creation?	The	gods	came	
after	the	creation	of	the	universe.	Who	then	knows	whence	it	has	arisen.	

ÑUæÄ ⁄Δ–I‡⁄œ¢Uæ@™ ÇŸ∏U∫›ΔI | æ⁄ÆI ΔŸÆU∞‰ æ⁄ÆI ΔŸU ≤ | 
æË ÇU—æŸ±æi’Å ¥¿Uº‰ …æËIº≤Î | –Ë ÇUóÓΔI‰ÆU æ⁄ÆI ΔŸU≤Δ‰ÆI || 7 || 

iy̱aṁ visṛṣ̍ṭiṟ yata ābaḇhūva ̍| yadi ̍vā daḏhe yadi ̍vā ̱na | 
yo as̱yādhyak̍ṣaḥ param̱e vyo̍man | so aṉ̇ga ved̍a ̱yadi ̍vā ̱na veda ̍|| 7 || 
Whence	 this	 creation	 has	 arisen,	 and	 whether	 He	 founded	 it	 or	 not;	 He	 who	 in	 the	 highest	 heaven	 is	 its	
Surveyor;	He	alone	knows,	or		perhaps	He	knows	not.		(Rig	Veda	10;129)	

 

¥̆ŸU™¿U⁄ì≤Ä ¥̆ŸU™⁄¿≥Æ̇̆íÎ` “ΔŸº“‰ | ¥̆ŸU™⁄ºU@&Ÿ Δ¡I®Ÿ ¥̆ŸU™¿U⁄Ã̧≤ŸIi | 
¥̆ŸU™∫@íiÄ ¥u›Œ®ÄU ∏̆“˜I®U—¥⁄™ºIiÎ | ¥̆ŸU™Å –ËºIºu‹™ ¡UÆ̇íÎ` “I‹Δ‰º || 

prāṯar-ag̱niṁ prāṯar indraguṁ havāmahe |  prāṯar miṯrā varu̍ṇā prāṯar aś̱vinā ̎| 
prāṯar-bhagaṁ̍ pū̱ṣaṇaṁ̱ brahmaṇ̍as̱-patiṃ̎ | prāṯas somaṁ̍ u̱ta ru̱draguṁ hu̍vema  || 1 ||  

Agni	at	dawn	and	Indra	we	invoke	at	dawn,	and	Varuna	and	Mitra	and	the	Ashvins	twain.	Bhaga	at	dawn,	Pushan	
and	Brahmanaspati,	Soma	at	dawn,	and	Rudra	we	will	invoke	at	dawn.	

¥̆ŸU™U⁄ú@™UÄ ∫íIºu‹ííÎ` “I‹Δ‰º | ΔUæÄ ¥u‹&Ä Ç⁄ÆI™‰UæË@ ⁄ΔI∞ U™Ÿ@ | 
ÇŸU∞ ˘⁄ÃauYÄ º≥æIºŸ≤–Î ™u‹¿⁄ÃIÔ™Î | ¿ŸúŸI ⁄òUYÄ ∫íiÄ ∫U’¤´æŸ“I || 

prāṯaṟ jitaṁ̱ bhagam̍ u̱gaguṁ hu̍vema | vay̱aṁ pu̱tram adit̍eṟ yo vid̍haṟtā | 
āḏhraściḏyaṁ manyam̍ānas tu̱raścit̍ | rājā ̍ciḏyaṁ bhagaṁ̍ bhaḵṣītyāha ̍ || 2 ||  

We	will	invoke	strong	and	early-conquering	Bhaga	the	son	of	Aditi,	the	great	supporter.		Thinking	of	whom,	the	
poor,	yea,	even	the	mighty,	even	the	King	himself	says	give	me	Joy.	

∫íU ¥̆®‰I™U∫@íU –´æI¿Ÿ∞Å | ∫íU‰ºŸÄ ⁄∞æUºÎ ÜÆIΔ ÆÆI≤ÙÅ |  
∫íU ¥̆®ËI úU≤æU íË⁄∫U¿Í ÇÃVÊÅIi | ∫íU ¥̆≤‡⁄∫I¿Í ≤u‡Δ≥™I¿Å —æŸº || 

bhaga ̱praṇet̍aṟ bhaga ̱satya ̍rādhaḥ | bhage ̱māṁ dhiyam̱ udav̍a dadan̍ naḥ | 
bhaga ̱praṇo̍ jaṉaya ̱gobhiṟ aśvaiḥ̎ | bhaga ̱pranṛbhir̍ nṛv̱antar̍as syāma  || 3 ||  
Bhaga	our	guide,	Bhaga	whose	gifts	are	faithful,	favour	this	song,	and	give	us	wealth,	O	Bhaga.	Bhaga	augment	
our	store	of	kine	and	horses,	Bhaga,	may	we	be	rich	in	men	and	heroes.	

ÜU™‰ÆŸ≤¤UÄ ∫íIΔ≥™——æŸº | ÜU™ ¥I˘⁄¥U´Δ ÜU™ º±æU‰ ÇmŸIiºÎ | 
ÜU™Ë⁄ÆI™Ÿ ºîΔU≥™Î –›æi@—æ | ΔUæÄ Æu‰ΔŸ≤ŸIíÎ` –‹ºU™È —æŸIº || 
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u̱tedānī̱ṁ bhagav̍antas syāma | u̱ta prap̍iṯva u̱ta madhye ̱ahnām̎ | 
u̱todit̍ā maghavaṉt sūryas̍ya  | vay̱aṁ dev̱ānāg̍uṁ sumaṯau syām̍a  || 4 ||  
So	may	happiness	 be	 ours	 at	 present,	 and	when	 the	 	 day	 approaches,	 and	 at	 noon-tide.	 	 And	may	we	 still	 O	
bounteous	One,	at	sunset	be	happy	in	the	Deities	loving	kindness.	

∫íI äuΔ ∫íIΔŸíÎ` Ç—™‹ Æ‰ΔŸÅ | ™‰≤I ΔUæÄ ∫íIΔ≥™Å —æŸº | 
™Ä ´ΔŸI ∫íU –Δ@U ⁄úÚËI “Δ¤⁄º | – ≤ËI ∫í¥‹¿ äu™Ÿ ∫IΔU‰“ || 

bhaga ̍ev̱a bhagav̍āguṁ astu devāḥ | tena ̍vay̱aṁ bhagav̍antas syāma | 
taṁ tvā ̍bhaga ̱sarva ̱ijjo̍ havīmi | sa no̍ bhaga pura eṯā bhav̍eẖa  || 5 ||  
May	Bhaga	verily	be	the	bliss-bestower,	and	through	him,	O	Gods	may	happiness	attend	us.	As	such,	O	Bhaga,	all	
with	might	invoke	you;	as	such	be	you	our	champion	here.	

–ºI±ΔU¿Ÿ æËUŒ–ËI É≤º≥™Å | Æu⁄∞U$ŸΔI‰Δ À‹òIæ‰ ¥UÆŸæI | 
ÇUΔŸU@ò¤U≤Ä Δ–I‹⁄ΔUÆÄ ∫íiÄ ≤Å | ¿ Ï⁄ºUΔŸÃ̧ŸI ΔŸU⁄ú≤U ÇŸΔI“≥™‹ || 

samad̍hvaṟā yo̱ṣaso̍’namantaḥ | daḏhiḵrāvev̍a śucay̍e paḏāya ̍| 
aṟvāc̱ī̱naṁ vasu̍viḏaṁ bhagan̍ naḥ | ratham̍ iv̱āśvā ̍vāj̱ina ̱āvah̍antu  || 6 ||  
To	 this	our	worship	may	all	 the	Dawns	incline	 them,	and	come	 to	 this	pure	place	 like	Dadhikravan.	As	strong	
steeds	draw	a	chariot	may	they	bring	us	hitherward	Bhaga	who	discovers	treasure.	

ÇÃ̧ŸIΔ™¤U¿Í íËºI™¤≤@ ÜUŒŸ–IÅ | Δ¤U¿ ΔI™¤UÅ –ÆIº‹ôö≥™‹ ∫UÆ̇ŸÅ | 
îu‡™Ä Æ‹“ŸI≤Ÿ ⁄ΔUÃ̧™UÅ ¥̆¥¤I≤ŸÅ | æ›uæÄ ¥ŸI™ —ΔU⁄—™⁄∫UÅ –ÆŸI ≤Å || 

aśvāv̍atī̱r gomat̍īr na u̱ṣasaḥ̍ | vī̱ra vat̍ī̱s sadam̍ ucchantu bhaḏrāḥ | 
ghṛṯaṁ duhān̍ā viś̱vataḥ̱ prapī̍nāḥ | yū̱yaṁ pāt̍a svas̱tibhis̱ sadā ̍naḥ  || 7 ||  
May	blessed	mornings	dawn	on	us	for	evermore,	with	wealth	of	kine,	of	horses	and	heroes.	Streaming	forth	with	
all	abundance,	pouring	fatness,	preserve	us	evermore,	ye	Gods	with	blessings.	RV.7.41	

  

≤ΔËI ≤ΔË ∫Δ⁄™U úŸæIºŸU≤ËmIiŸÄ éU‰™‹¡UŒ–ŸIº‰´æí̆‰ Ii | 
∫ŸUíÄ ÆU‰Δ‰ªæËU ⁄ΔÆI∞Ÿ´æŸæ≤Î ¥̆òU≥Æ̇ºŸIi⁄—™¿™ Æ¤î@ºŸæ‹Å ||   

navo̍ navo bhavati ̱jayam̍āṉohnāṁ̎ keṯur-u̱ṣasām̍-etyagre ̎| 
bhāg̱aṁ dev̱ebhyo̱ vidad̍hāt-yāyan pracaṉdramās̎-tirata dīrgham āyuḥ || 
He	is	born	ever	anew;	the	banner	of	the	days	goes	before	the	Dawns.	He	appoints	their	portion	to	the	gods	as	he	
advances;	the	Lord	of	Delight	—		extending	life.	

दे॒वी ंवाचं ॑अजनयंत दे॒वाः। तािम्व॒श्व-र᳚ूपाः प॒शवो॑ वदिंत  
सा नो ॑मंQेष॒ं ऊजर्ं॒ zहा॑ना। धे॒zवार्ग॒स्माzप॒ zंटzतैतु॑॥ 

dev̱īṁ vācaṁ̍ ajanayanta dev̱āḥ | tām viś̱va-rū̎pāḥ paś̱avo̍ vadanti  
sā no̍ mandreṣaṁ̱ ūrjaṁ̱ duhān̍ā | dheṉur vāg as̱mān upa ̱suṣṭu̱taitu̍ || 
The	cosmic	powers	generated	Speech	—	the	Goddess,	and	animals	of	every	type	speak.		May	she,	propitiated,	the	
Gladdener,	yielding	food	and	vigour,	the	Milch-cow	Vak,	approach	us.		

यद्वागंु वदंत्॑य िव॒चेत॒नािन॑। रािं॑श दे॒वानाz िनष॒साद॑ म॒ंQा। 
चत॑7॒ ऊजz zzहे॒ पया॑गंु िस। क्॑व-िस्वदस्याः परमं॒ जग॑ाम॥ 

yad vāguṁ vadan̍tya vic̱etaṉāni ̍| rāṣṭri ̍dev̱ānāṁ̎ niṣas̱āda ̍maṉdrā | 
catas̍ra ̱ūrjaṁ̍ duduhe ̱payāg̍uṁ si | kva-̍svid asyāḥ param̱aṁ jag̍āma || 

When	uttering	words	which	no	one	comprehended,	Vak		Queen	of	Gods,	the	Gladdener	was	seated.	The	heaven’s	
four	regions	drew	forth	drink	and	vigour;	now	whither	has	her	noblest	portion	vanished?	(RV.8.89.10-11	
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æºÎ ÇŸI⁄Æu´æŸ ÇUíÎ`À‹ºÎ ÇŸIiµæŸUæ æI⁄≥™U æÄ Ç⁄’I™UºÎ Ç⁄’I™æUÅ ⁄¥∏I⁄≥™ | 
™‰≤I ≤ËU ¿ŸúŸU Δ¡I®ËU ∏‡“U—¥⁄™U¿ŸµæŸIæ æ≥™u‹ ∫‹ΔI≤—æ íËU¥ŸÅ  ||  

yam ād̍iṯyā ag̱uṁśum āp̎yāy̱a yan̍ti ̱yaṁ akṣit̍am̱ akṣit̍ayaḥ̱ piban̍ti | 
tena ̍no̱ rājā ̱varu̍ṇo̱ bṛhas̱patiṟ āpyāy̍a yantu̱ bhuvan̍asya go̱pāḥ || 
The	 drop	which	 the	 Adityas	 cause	 to	 expand,	 The	 ambrosia	which	 the	 immortals	 drink,	with	 that	may	 King	
Varuna,	Brihaspati	and	the	Guardians	of	the	world	make	us		expand.	TS.2.4.14.a-b	

¥̆´æ‹I ò B‡ÕæŸæU™¤ | …æ‹ôö≥™¤I Æ‹⁄“™Ÿ ⁄ÆUΔÅ | ÇU¥Ë ºU“¤ ΔI‡®‹™U‰ ò’I‹ŒŸ |  
™ºËU ùæË⁄™Iœé‚®Ë⁄™ –›u≤¿¤ | ÜÆu‹⁄–̆æŸIiÅ –ò™‰U –›æi@Å | –òŸI ÜUYÄ ≤’I&Ä Ç⁄òU@º™Î |  
™Δ‰ÆI‹ŒËU …æ‹⁄ŒU –›æi@—æ ò | –Ä ∫U#‰≤I íº‰º⁄“ ||  

pratyu̍ ca dṛśyāyaṯī | vyucchantī̍ duhitā div̱ah |  ap̱o maẖī vṛṇ̍ute ̱cakṣu̍ṣā |  
tamo̱ jyotiṣ̍ kṛṇoti sū̱narī | udu̱sriyās̎ sacate ̱sūryaḥ̍ | sacā ̍u̱dyaṁ nakṣat̍raṁ arcim̱at |   
taved u̍ṣo̱ vyuṣi ̱sūryas̍ya ca | saṁ bhaḵtena ̍gamemahi || 
Advancing,	 sending	 forth	her	 rays,	 the	Daughter	of	 the	Sky	 is	 seen.	 Illuminating,	 that	we	may	see,	 the	mighty	
Truth,	the	friendly	Lady	makes	the	light.	The	Sun	ascending,	the	refulgent	star,	pours	down	his	beams	together	
with	the	dawn.	O	Dawn	at	thine	arising,	and	the	Sun’s,	may	we	attain	the	share	that	is	allotted	us.		RV.7.81.1-2.	

ÜÆu‹´æÄ úŸU™Δ‰IÆ–Ä ÆU‰ΔÄ ΔI“≥™ é‰U™ΔIÅ | Æu‡À‰ ΔÕΔŸIæU –›æ@ºÎIi ||  
udu̱tyaṁ jāṯaved̍asaṁ dev̱aṁ vah̍anti keṯavaḥ | dṛś̱e viśvāy̍a ̱sūryam̎ || 
That	illustrious	Sun-god,	the	knower	of	all	beings,	is	borne	aloft	by	the	seven	rays	which	are	his	horses.		

⁄òU&Ä ÆU‰ΔŸ≤ŸUºÎ ÜÆIíŸUÆ≤¤IéUÄ ò’‹I⁄ºU@&—æU Δ¡I®—æŸUì≤‰Å |  
ÇŸ¥̆ŸUYŸΔŸI ¥‡⁄ ÜΔ¤ ÇU≥™⁄¿I’UíÎ` –›æi@ ÇŸU´ºŸ úíI™—™U—™‹ÀIÃa || 

ciṯraṁ dev̱ānām̱ udag̍āḏanī̍kaṁ cakṣu̍r miṯrasya ̱varu̍ṇasyāg̱neḥ | 
ā prā ̱dyāvā-̍pṛthiv̱ī aṉtarik̍ṣag̱uṁ sūrya ̍āṯmā jagat̍as-tas̱tuṣaś̍ca ||  
May	the	Sun	who	is	the	eye	of	Mitra,	Varuna	and	Agni,	the	embodiment	of	all	the	gods,	rise	high.	The	Sun-god,	the	
Self	of	the	universe	—	of	everything	that	moves	and	moves	not,	pervades	the	physical	realm,	mental	realm	and	
the	spiritual	realm.		

  

ÇU⁄ì≤ºu›@BÛŸ ⁄ÆuΔÅ éUé‹´¥⁄™IÅ ¥‡⁄ Ü…æŸ ÇUæºÎ | ÇU¥ŸíÎ` ¿‰™ŸíiÎ` ⁄– ⁄ú≥Δ⁄™ || 
∫ΔËI æU◊—æU ¿úI–Ãa ≤U‰™Ÿ æ&ŸI ⁄≤Uæ‹⁄B̂uÅ –òI™‰ ⁄ÀUΔŸ⁄∫IÅ | 
⁄ÆU⁄Δ ºu›∞Ÿ@≤ŸiÄ Æ⁄∞Œ‰ –‹ΔUŒŸ@Ä ⁄úUvŸºÎ ÇIì≤‰ òé‚Œ‰ “…æUΔŸ“ºIiÎ || 

ag̱ni-mū̱rddhā div̱aḥ kaḵut-patiḥ̍ pṛthiv̱yā ay̱am | ap̱āguṁ retāgu̍ṁ si jinvati | 
bhavo̍ yaj̱ñasya ̱rajas̍aśca neṯā yatrā ̍niy̱udbhis̱ sacat̍e śiv̱ābhiḥ̍ | 
div̱i mū̱rdhānāṁ̍ dadhiṣe suvaṟṣāṁ jiẖvām ag̍ne cakṛṣe havya-̱vāham̎ || 
Agni	 is	 head	 and	 height	 of	 heaven,	 the	 Master-of-the-earth	 is	 he;	 He	 activates	 the		 nucleus	 of	 the	 Cosmic	
Principles.	You	are	the	leader	of	the	rite	and	the	region	to	which	with	your	auspicious	teams	You	tend.	Your		light	
bestowing	head	to	heaven	you	lift,	making	your		tongue	the	oblation	bearer,	O	Agni.	VS.	13;14	&	15		

  

ÇŸ¥ËU ⁄“œ§Ÿ ºIæËU ∫‹ΔUÅ | ™Ÿ ≤I áUú‰@ ÆI∞Ÿ™≤ | ºU“‰ ¿®ŸIæU ò’I™‰ |  
æË ΔI⁄ÕÀUΔ™IºËU ¿–UÅ | ™—æI ∫Ÿúæ™U‰“ ≤Å | ÜUÀU™¤⁄¿IΔ ºŸU™¿Å |  
™—ºŸU Ç¿iÄí ºŸº ΔÅ | æ—æU ’æŸIæU ⁄ú≥ΔI¨ | ÇŸ¥ËI úU≤æI¨Ÿ ò ≤Å |  

āpo̱ hiṣṭho may̍o̱ bhuvaḥ̱ | tā na ̍ū̱rje dad̍hātana | maẖe raṇāy̍a ̱cakṣat̍e | yo vaś̍-śiv̱atam̍o̱ 
rasaḥ̱ | tasya ̍ bhājayateẖa naḥ | u̱śaṯīr-iv̍a māṯaraḥ | tasmā ̱ araṅ̍ga māma vaḥ | yasya ̱
kṣayāy̍a ̱jinvat̍ha | āpo̍ jaṉayat̍hā ca naḥ ||  
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O	Waters!	you	are	beneficent,	so	grant	to	us	nourishment	that	we	may	behold	great	delight.	Grant	us	a	share	in	
that	great	bliss	that	you	possess,	like	Mothers	in	their	tender	solicitous	love.	To	you	we	come	gladly	for	Him,	to	
whose	abode	you	lead	us	on.	Make	us	pure	through	wisdom	and	grant	us	to	be	reborn	with	splendour.	

æ⁄´é°ò‰UÆÄ Δ¡®U ÆÊ…æU‰ ú≤I‰⁄∫Æu˙Ë“Ä ºI≤u‹ÕæŸIiÃa¿IºÎ Ç⁄– |  
Ç⁄ò%¤U æ%ΔU ∞ºŸi@ æ‹æË⁄¥UºŸ ºŸ ≤U—™—ºŸUÆ‰≤I–Ë Æ‰Δ ¿¤I⁄¿ŒÅ || 

yat kiñceḏaṁ varuṇa ̱daivye ̱janeb̍hi-dro̱haṁ man̍u̱ṣyāś̎caram̍ asi |  
acittī̱ yat tava ̱dharmā ̍yuyopim̱ā mā nas̱ tasmāḏ enas̍o deva rī̍riṣaḥ || 

O	Lord	Varuna	as	undiscriminating	people	we	may	have	neglected	the	regular	daily	worship,	but	O	Varuna	such	
deceit	might	have	been	done	unwittingly.	All	that	we	have	done,	all	the	Dharmas	that	we	have	transgressed;	O	
Lord	Varuna	save	us	and	do	not	punish	us	for	them!	

⁄éU™ŸUΔŸ–ËU æ⁄Æ̇É⁄¿U¥‹®@ Æ¤U⁄Δ æB̧ŸIîŸ –U´æºÎ ÜU™ æ≤Ù ⁄ΔUB˜ |  
–ΔŸU@ ™Ÿ ⁄ΔœæI ⁄À⁄ Ü¿‰ΔI Æ‰UΔŸ¨ŸI ™‰ —æŸº Δ¡® ⁄¥U˘æŸ–Å ||  

kiṯāv̱āso̱ yadri ‘rip̱urṇa dī̱vi yad vāg̍hā saṯyam u̱ta yanna viḏma |  
sarvā ̱tā viṣya ̍śithiṟeva ̍dev̱āthā ̍te syāma varuṇa priy̱āsaḥ || 
The	blame	that	is	attributed	to	me	unjustly	or	the	errors	which	I	have	wittingly	and	unwittingly	committed;	may	
all	these	be	effaced	by	you	O	Varuna	and	may	we	all	receive	your	grace.	

ÑuºÄ º‰I Δ¡® Ã̆‹∞¤U “ΔIºUYŸòI º‡•æ | ´ΔŸºIΔU—æ‹¿ŸòIé‰ | 
im̱aṁ me ̍varuṇa śrudhī̱ havam̍ aḏyāca ̍mṛḍaya | tvām av̍as̱yurācak̍e  || 
O	Lord	Varuna	listen	now	to	my	invocation.	Be	gracious	even	now.	I	approach	you	seeking	your	protection.	

™^ΔŸI æŸ⁄ºU ∏̆“˜I®ŸU Δ≥ÆIºŸ≤—™UÆŸ ÀŸIIi—™‰U æúIºŸ≤Ë “u⁄Δ⁄∫@iÅ |  
Ç“‰I•ºŸ≤Ë Δ¡®‰U“ ∏ËU±æ‹¡IÀíÎ` –U ºŸ ≤U ÇŸæ‹uÅ ¥̆ºËŒ¤Å || 

tat tvā ̍yāmi ̱brahmaṇ̍ā ̱vanda ̍mānas taḏā śās̎te ̱yajam̍āno hav̱irbhiḥ̍ |  
aheḍ̍amāno varuṇeẖa bo̱dhyuru̍śaguṁsa ̱mā na ̱āyu̱ḥ pramoṣīḥ̎ ||  
O	Varuna!	Praised	by	Vedic	hymns,	may	I	reach	your	refuge	for	which	I	long,	through	these	oblations.	I	offer	you	
abundant	praise,	withhold	your	anger	now	and	enlighten	us!	(	RV	4.1.5	TS	2.5.12.3)	

  

⁄“¿I©æ Δ®ŸUõ À‹òæÅ ¥ŸΔUéŸ æŸ–‹I úŸU™Å éUÕæ¥ËU æŸ⁄—Δ⁄≤ÆI˙Å | 
ÇU⁄ì≤Ä æŸ í∫iõÄ Æ⁄∞ U¿‰ ⁄Δ¬I¥ŸU—™Ÿ ≤U ÇŸ¥UÅ ÀíÎ` —æËU≤ ∫IΔ≥™‹ || 

hiraṇ̍ya varṇā ̱śucayaḥ pāvaḵā yāsu̍ jāṯaḥ kaś̱yapo yāsvindraḥ̍ | 
ag̱niṁ yā garbhaṁ̍ dadhiṟe virū̍pās̱ tā na ̱āpaḥ̱ śaggas syo̱nā bhav̍antu || 1 || 
Golden	of	colour,	pure	and	purifying,	in	which	was	born	Kashyapa,	in	which	Indra.	May	these	waters	which	have	
conceived	Agni	as	a	germ,	of	varied	forms;	be	gentle	and	kind	to	us.	

æŸ–ŸUíÎ` ¿ŸúŸU Δ¡I®ËU æŸ⁄™U º±æI‰ –´æŸ≤u‡™‰ ÇIΔU¥ÕæU≥ú≤ŸI≤ŸºÎ | 
º∞ ‹uÕò‹™UÅ À‹òIæËU æŸÅ ¥ŸΔUéŸ—™Ÿ ≤U ÇŸ¥UÅ ÀíÎ` —æËU≤ ∫IΔ≥™‹ || 

yāsāg̱m̱̐ rājā ̱varu̍ṇo̱ yāti ̱madhye ̍satyānṛṯe av̍ap̱aśyaṉ janān̍ām | 
maḏhu̱ścutaś̱ śucay̍o̱ yāḥ pāv̍aḵās tā na ̱āpaś śāggas syo̱nā bhav̍antu || 2 || 
Those	 in	 whose	 midst	 Varuna	 (The	 cosmic	 mind)	 moves,	 observing	 the	 truth	 and	 falsehood	 of	 the	 people,	
exuding	sweetness,	pure,	purifying;	may	these	waters	be	kind	and	grant	us	peace.	

æŸ–ŸIiΩÆ‰UΔŸ ⁄ÆU⁄Δ é‚©Δ⁄≥™ ∫U’Ä æŸ ÇU≥™⁄¿I’‰ ∫“u‹∞Ÿ ∫ΔI⁄≥™ | 
æŸÅ ¥I‡⁄ ÜΔ¤Ä ¥æI–ËU≥Æ⁄≥™I À‹u$Ÿ—™Ÿ ≤U ÇŸ¥UÅ ÀíÎ` —æËU≤ ∫IΔ≥™‹ || 

yāsāṁ̎ dev̱ā div̱i kṛṇ̱vanti ̍bhaḵṣaṁ yā aṉtarik̍ṣe bahu̱dhā bhavan̍ti | 
yāḫ pṛt̍hiv̱im payas̍o̱ndanti ̍śu̱krās tā na ̱āpaś śāggas syo̱nā bhav̍antu || 3 || 
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Those	Waters	which	in	the	heavens	the	gods	consume,	those	that	are	abundant	in	the	atmosphere.	Those	that	
inundate	the	earth	with	their	liquid,	the	pure	ones;	may	these	waters	be	kind	and	grant	us	peace.	

⁄ÀUΔ‰≤I ºŸU ò’I‹ŒŸ ¥Õæ™Ÿ¥Å ⁄ÀUΔæŸI ™≤‹ΔË ¥I—¥‡À™ ´ΔòiÄ º‰ | 
–ΔŸõíÎ` Çì≤¤íÎ` ¿Iµ–u‹ŒÆËI “‹Δ‰ ΔËU º⁄æU ΔòËU@ ∏ƒUºËúËU ⁄≤∞ I% || 

śiv̱ena ̍mā ̱cakṣu̍ṣā paśyatāpaś śiv̱ayā ̍taṉuvopa ̍spṛśata ̱tvacaṁ̍ me | 
sarvāgu̍ṁ agnīguṁ rap̍su̱ṣado̍ huve vo̱ mayi ̱varco̱ balam̱ ojo̱ nidhat̍ta || 4 || 
With	auspicious	eyes	gaze	on	me,	O	Waters;	with	auspicious	form,	touch	my	skin;	I	 invoke	all	the	principles	of	
divine	wisdom	that	dwell	in	the	waters;	confer	on	me	enlightenment,	strength	and	spiritual	force.	(Krishna	Yajur	
Veda	5;6;1a-d)	

¥ΔIºŸ≤UÅ –‹ΔUú@≤IÅ | ¥U⁄Δ&‰I®U ⁄ΔòIŒõ⁄®Å | æÅ ¥Ë™ŸU – ¥I‹≤Ÿ™‹ ºŸ || 
pavam̍ānas̱ suvaṟjanaḥ̍ | pav̱itreṇ̍a ̱vicar̍ṣaṇiḥ | yaḥ potā ̱sa pu̍nātu mā || 5 ||  
May	 Pavamana	 (Agni	—	 the	 principle	 of	 enlightenment)	 with	 his	 purifying	 capabilities,	 popular	 amongst	 all	
peoples,	purify	us	today.	(V.S.19;42)		

¥u‹≤≥™I‹ ºŸ Æ‰ΔúU≤ŸÅ | ¥u‹≤≥™‹ º≤IΔË ⁄∞ UæŸ | ¥u‹≤≥™u‹ ⁄ΔÕΔI ÇŸuæΔÅ || 
pu̱nantu̍ mā deva-jaṉāḥ | pu̱nantu̱ manav̍o dhī̱yā |  pu̱nantu̱ viśva ̍āyav̱aḥ || 6 || 
Purify	me	O	gods,	purify	the	thoughts	of	my	mind.	Purify	me	of	all	things	that	be.	(V.S.	19;39)	

úŸ™IΔ‰ÆÅ ¥U⁄Δ&IΔ™Î | ¥U⁄Δ&‰I® ¥‹≤Ÿ⁄“ ºŸ | À‹u$‰®I Æ‰ΔU Æ¤YI™Î | Çì≤‰ $´ΔŸU $™›uíuÎ` ¿≤I‹ ||  
jātav̍edaḥ pav̱itrav̍at | pav̱itre ̍ṇa punāhi mā |  
śu̱kreṇa ̍deva ̱dīdyat̍ | agne kratvā ̱kratū̱gu̱ṁ ranu̍ || 7 ||  
O	Radiant	God	the	omniscient,	as	a	filter;	purify	me,	refulgent	with	your	pure	bright	capacity	to	purify	—	with	
powers	according	to	your	own.	(V.S.19;40)	

æ%‰ ¥U⁄ΔI&ºU⁄òõ⁄Œ | Çì≤‰U ⁄Δ™I™º≥™U¿Ÿ | ∏̆“ Ũ ™‰≤I ¥‹≤¤º“‰ || 
yatte ̍pav̱itram̍ aṟciṣi | agne ̱vitat̍am antaṟā | brahma ̱tena ̍punīmahe || 8 || 
O	Agni	your	capacity	to	purify	 is	diffused	through	all	your	fiery	glow.	O	Sacred	knowledge!	through	you	may	I	
become	pure.	(V.S.	19;41)	

ÜU∫ŸªæIiŸÄ Æ‰Δ –⁄Δ™Å | ¥U⁄Δ&‰I® –UΔ‰≤I ò | ÑuÆÄ ∏̆“˜I ¥‹≤¤º“‰ || 
u̱bhābhyām̎ deva savitaḥ | pav̱itren̍a sav̱ena ̍ca | iḏam brahma ̍punīmahe || 9 || 
God	 who	 impels	 (to	 enlightenment),	 purify	 me	 by	 both	 these,	 purifying	 power	 and	 sacrifice,	 and	 may	 I	 be	
purified	through	sacred	knowledge.	(V.S.	19;43)	

ΔÊÕΔUÆu‰Δ¤ ¥I‹≤U™¤ Æu‰…æŸíŸIi™Î | æ—æIÊ ΔUv¤—™U≤‹ΔËI Δ¤U™¥‡œ§ŸÅ |  
™æŸ ºÆI≥™—–∞ UºŸY‰IŒ‹ |  ΔUæíÎ` —æŸIºU ¥™IæË ¿æ¤U®ŸºÎ || 

vaiś̱vaḏev̱ī pu̍naṯī devyāgāt̎ | yasyai̍ vaẖvīs taṉuvo̍ vī̱ta pṛṣṭhāḥ |  
tayā madan̍tas sadham̱ adyeṣ̍u | vay̱aggas syām̍a ̱patay̍o rayī̱ṇām || 10 || 
The	purifying	goddess	who	is	dear	to	all	gods	has	come,	she	who	contains	these	many	beautiful	forms.	Through	
her	may	we	in	sacrificial	banquets	rejoice,	and	may	we	become	prosperous.	(V.S.	19;44).	

ΔÊUÕΔŸU≤U¿Ë ¿UÕº⁄∫IºŸõ ¥‹≤Ÿ™‹ | ΔŸ™IÅ ¥̆ŸU®‰≤‰I⁄ŒU¿Ë ºIæËU ∫›Å |  
YŸΔŸI¥‡⁄¨UΔ¤ ¥æ–ŸU ¥æËI⁄∫Å | àU™ŸΔI¿¤ æU⁄◊æ‰I ºŸ ¥‹≤¤™ŸºÎ ||  

vaiś̱vāṉaṟo raś̱mibhir̍ mā punātu | vātaḥ̍ prāṇ̱eneṣ̍iṟo ma’yo bhūḥ |  
dyāvā ̍pṛthiv̱ī payasā ̱payo̍bhiḥ | ṛṯāvar̍ī yaj̱ñiye ̍mā punītām || 11 || 
O	Internal	Principle	of	Life	purify	me	with	your	rays.	O	Wind,	with	your	Cosmic	Breath	purify	me,	invogorating	
me	that	I	may	attain	happiness.	O	Heaven	and	earth,	with	your	rain	and	with	your	water	sources	purify	me,	make	
me	pure	and	fit	for	self-	sacrifice.	
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∏u‡“⁄BIˆ—–⁄Δ™U—™‡⁄∫IÅ | Δ⁄Œi@œ§ÊÆ‰@ΔUº≥º⁄∫IÅ | Çì≤‰U Æ’ÊÅIi ¥‹≤Ÿ⁄“ ºŸ ||  
bṛẖadbhis̍ savitas̱ tṛbhiḥ̍ | varṣiṣ̍ṭhair deva ̱manmab̍hiḥ | agne ̱dakṣaiḥ̎ punāhi mā || 12 || 
By	the	three	great	Savitars	(	Gayatris	—	prayers	for	enlightenment	recited	at	morning,	noon	and	dusk)	may	I	be	
made	pure,	May	the	Highest	and	preeminent	God	by	wisdom	purify	me,	O	Mystic	Fire	by	your	skill	purify	me.	

æ‰≤I Æu‰Δ Ç¥‹≤‹™ | æ‰≤Ÿ¥ËI ⁄Æu…æÄéÀIÅ | ™‰≤I ⁄Æu…æ‰≤U ∏̆“˜I®Ÿ | ÑÆÄ ∏̆“˜I ¥‹≤¤º“‰ |  
yena ̍dev̱a apu̍nata | yenāpo̍ div̱yaṅkaśaḥ̍ |  
tena ̍div̱yena ̱brahmaṇ̍ā | idam brahma ̍punīmahe || 13 || 
May	that	Divine	Spiritual	Knowledge,	that	is	hallowed	by	the	gods,	by	which	water;	by	the	Divine	Wisdom,	may	
Wisdom	purify	this.	

æÅ ¥ŸIΔºŸU≤¤¿U±æ‰⁄™I | à⁄ŒI⁄∫U—–Ω∫I‡™UíÎ` ¿–ºIiÎ | –Δ@íuÎ` –  ¥›u™ºIÕ≤Ÿ⁄™ | —ΔU⁄Æu™Ä ºŸI™U⁄¿ÕΔI≤Ÿ || 
yaḥ pāv̍amāṉīr aḏhyeti | ṛṣib̍his̱ sambhṛt̍ag̱u̱ṁ rasam̎ | 
sarvag̱u̱ṁ sa pū̱tam aś̍nāti | svaḏiṯam māt̍aṟiśvan̍ā || 14 ||  
One	who	studies	(and	chants)	these	Pavamani	verses;	the	essence	of	the	knowledge	gathered	by	the	Rishis	—	
becomes	purified,	he	then	enjoys	all	things	made	sweet	by	the	touch	of	the	Mystic	Fire.	

¥ŸUΔUºUŸ≤¤æË@ ÇU±æ‰⁄™I | à⁄ŒI⁄∫U—–Ω∫I‡™UíÎ` ¿–ºIiÎ | ™—ºÊ –¿I—Δ™¤ Æ‹“‰ | ’¤U¿íÎ` –U⁄¥@º@∞ I›ÆuéºÎ | 
pāv̱am̱āṉīr yo aḏhyeti | ṛṣib̍his̱ sambhṛt̍ag̱u̱ṁ rasam̎ | 
tasmai ̱sara̍̍̍̍svatī duhe | kṣī̱raguṁ saṟpir madhū̍daḵam || 15 ||  
Whoever	studies	 the	verses,	 the	essence	of	knowledge	stored	by	 the	Sages.	For	him	Sarasvati	 (the	goddess	of	
knowledge)	pours	forth	milk,	butter,	honey	and	water.	

¥ŸUΔºŸU⁄≤——ΔU—´ææI≤¤Å | –u‹Æ‹îŸU ⁄“ ¥æI—Δ™¤Å | à⁄ŒI⁄∫—–Ω∫I‡™UË ¿–IÅ | ∏̆ŸU“˜U®‰œΔUº‡™íiÎ` ⁄“u™ºÎ || 
pāv̱am̱āṉis svas̱tyayan̍īḥ | su̱dughā ̱hi payas̍vatīḥ |  
ṛṣib̍his sambhṛt̍o rasaḥ̍ | brāẖmaṇ̱eṣv-am̱ṛtagu̍ṁ hiṯam || 16 || 
Yea,	for	the	purifying	Cosmic	Wisdom,	flows	abundantly,	exuding	the	principle	of	life,	bringing	us	weal,	spiritual	
substance	stored	by	the	sages,	the	nectar	of	immortality	deposited	with	the	Brahmins.	

¥ŸUΔUºŸU≤¤⁄Æ@À≥™‹ ≤Å | ÑuºÄ ƒËUéº¨ËI ÇUº‹ºÎ |  éŸºŸU≤Î –ºI∞ @æ≥™‹ ≤Å | ÆU‰Δ¤ÆU‰@ΔÊÅ –UºŸI∫‡™ŸÅ ||  
pav̱am̱āṉīr diś̍antu naḥ | im̱am lo̱kam atho̍ am̱um |  
kāmāṉ samar̍dhayantu naḥ | dev̱īr dev̱aiḥ sam̱ābhṛt̍āḥ || 17 || 
So	may	the	Mystic	Fire	bestow	on	us	this	world	and	the	next,	and	gratify	the	desires	of	our	hearts,	so	may	all	the	
goddesses	along	with	the	gods.	

¥ŸUΔUºŸU⁄≤——Δ—´ææI≤¤Å | –u‹Æ‹îŸU ⁄“ îI‡™UÕò‹™IÅ |  à⁄ŒI⁄∫U—–Ä∫I‡™ËU ¿–IÅ | ∏̆ŸU“ Ũ®‰œΔUº‡™íiÎ` ⁄“u™ºÎ | 
pāv̱am̱āṉis svas̱tyayan̍īḥ | su̱dughā ̱hi ghṛt̍aś̱cutaḥ̍ |  
ṛṣib̍his sambhṛt̍o rasaḥ̍ | brāẖmaṇ̱eṣv-am̱ṛtagu̍ṁ hiṯam || 18 || 
Yea,	 for	 the	 purifying	 Cosmic	Wisdom,	 flows	 abundantly,	 exuding	 the	 principle	 of	 sacrifice,	 bringing	 us	weal,	
spiritual	substance	stored	by	the	sages,	the	nectar	of	immortality	deposited	among	the	Brahmins,	

æ‰≤I ÆU‰ΔŸÅ ¥U⁄@Δ&‰I® | ÇŸU´ºŸ≤Äi ¥‹u≤™‰U –ÆŸIi | ™‰≤I –“–I˘ ∞Ÿ¿‰® | ¥ŸUΔUºŸ≥æÅ ¥‹I≤≥™‹ ºŸ || 
yena ̍dev̱āḥ pav̱itreṇ̍a | āṯmānam̍ pu̱nate ̱sadā ̎|  
tena ̍saẖasra ̍dhāreṇa | pāv̱am̱āṉyaḥ pu̍nantu mā || 19 || 
The	 purifying	 flood	 (of	 wisdom)	whereby	 the	 gods	 ever	 purify	 themselves,	 with	 that	Wisdom	 in	 a	 thousand	
currents	may	the	Mystic	Fire	purify	us.	

¥̆ŸúŸU¥U´æÄ ¥U⁄Δ&ºIiÎ | ÀU™ËYŸIºíÎ` ⁄“¿U©ºæºIiÎ | ™‰≤I ∏U˘“˜⁄ΔÆËI ΔæºÎ |  ¥›u™Ä ∏̆“ Ĩ ¥‹≤¤º“‰ || 
prāj̱āp̱aṯyaṁ pav̱itram̎ | śaṯodyām̍aguṁ hiraṇ̱mayam̎ |  
tena ̍brahma ̱vido̍ vay̱am | pū̱tam brahma ̍punīmahe || 20 || 
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That	 which	 is	 offered	 to	 the	 Creator	 is	 pure;	 with	 an	 hundred	 precious	 efforts,	 may	 we	 strive	 to	 become	
Knowers-of-Brahman,	may	that	Spiritual	Wisdom	purify	us.	(S.V.	Part	ii,	book	5	Hymn	8)	

Ñ≥Æ̇IÅ –‹≤¤U™¤ –U“ ºŸI º‹≤Ÿ™‹ | –ËºIÅ —ΔU—´æŸ Δ¡I®Å –Uº¤ôæŸIi |  
æUºË ¿ŸúŸIi ¥̆º‡®Ÿ⁄∫IÅ ¥‹≤Ÿ™‹ ºŸ | úŸ™Δ‰IÆŸ ºËUúõæI≥´æŸ ¥‹≤Ÿ™‹  

indras̍ sunī̱tī saẖa mā ̍punātu | somas̍ svas̱tyā var̍uṇas sam̱īcyā ̎|  
yam̱o rājā ̎pramṛṇ̱ābhiḥ̍ punātu mā | jāṯaved̍ā mo̱rjayan̍tyā punātu || 21 || 
May	Indra	(The	Mind)	purify	me	with	good	polity,	Soma	(the	Moon)	with	health,	Varuna	(The	Cosmic	Witness)	
with	propriety,	Yama	the	king	(the	Principle	of	Dharma)	with	restraint;	and	Agni	(the	Mystic	Fire)	with	energy.	

™ôöÄU æË¿ŸΔ‡I®¤º“‰ | íŸU™‹Ä æU◊ŸæI | íŸU™‹Ä æU◊¥I™æ‰ | ÆuÊΔ¤ÅIi —ΔU⁄—™¿I—™‹ ≤Å |  
—ΔU⁄—™ºŸõ≤I‹Œ‰ªæÅ | áU±ΔõÄ ⁄úIíŸ™‹ ∫‰ŒUúºÎ | À≥≤ËI Ç—™‹ ⁄Bu¸¥Æ‰ Ii | ÀÄ ò™I‹œ¥Æ‰ || 

F ÀŸ⁄≥™UÅ ÀŸ⁄≥™UÅ ÀŸ⁄≥™IÅ || 
tacchaṁ̱yo rāvṛṇ̍īmahe | gāṯuṁ yaj̱ñāya ̍| gāṯuṁ yaj̱ña-pat̍aye | daiv̱ī̎ svas̱tir as̍tu naḥ | 

svas̱tir mānu̍ṣebhyaḥ | ū̱rdhvaṁ jig̍ātu bheṣaj̱am | śanno̍ astu dvip̱ade ̎| śaṁ catu̍ṣpade || 
oṃ śāntiś śāntiś śāntiḥ || 

We	worship	the	Supreme	Being	for	the	welfare	of	all.	May	we	be	free	from	all	miseries	and	shortcomings	so	that	
we	may	always	chant	in	the	sacrifices	and	for	the	Lord	of	Sacrifices.	May	the	medicinal	herbs	grow	in	potency,	so	
that	diseases	can	be	cured	effectively.	May	the	devas	grant	us	peace.	May	all	human	beings	be	happy,	may	all	the	
birds	and	the	beasts	also	be	happy.	Om	Peace	Peace	Peace.	

≤ºËI ∏̆“˜i®‰U ≤ºËI Ç—´ΔUì≤æU‰ ≤ºIÅ ¥‡⁄ Ü…æÊ ≤ºU åŒI∞¤ªæÅ | 
≤ºËI ΔŸUò‰ ≤ºËI ΔŸUò—¥I™æU‰ ≤ºËU ⁄Δœ®iΔ‰ ∏‡“U™‰ éI¿Ë⁄º ||  

F ÀŸ⁄≥™UÅ ÀŸ⁄≥™UÅ ÀŸ⁄≥™IÅ || 
namo̱ brahmaṇ̍e ̱namo̍’stvag̱naye ̱namaḥ̍ pṛthiv̱yai nama ̱auṣad̍hībhyaḥ | 

namo̍ vāc̱e namo̍ vāc̱as-patay̍e ̱namo̱ viṣṇav̍e bṛhaṯe kar̍omi || 
oṃ śāntiś̱ śāntiś̱ śāntiḥ̍ || 

I	pay	my	obeisance	to	Brahma	and	to		you	O	Agni,	to	the	Earth	and	to	the	Herbs.		To	Speech	and	the	Lord	of	
Speech,	salutations	to	Vishnu,	this	I	do	for	the	Sacred	Vedas.				Om	Peace	Peace	

Apologizing for Mispronunciation 

æÆ’¿ ¥Æ ∫̆{Ä ºŸ&Ÿ“¤≤Ä ™‹ æB̂Δ‰™Î | ™´–Δ@Ä ’Ωæ™ŸÄ Æ‰Δ ≤Ÿ¿Ÿæ® ≤ºËÉ—™‹ ™‰ ||  
⁄Δ–í@ ⁄∏≥Æ‹ ºŸ&Ÿ⁄≤ ¥Æ ¥ŸÆŸ’¿‰Œ‹ ò | ≥æ›≤Ÿ⁄™⁄¿#Ä æ⁄´é⁄ZŸÆÍ ÇŸ⁄∫í¤@⁄∫@¿Í ÜÆ¤¿æ‰™Î || 
yad akṣara pada bhraṣṭhaṁ mātrā hīnaṁ tu yad bhavet | 
tat sarvaṁ kṣamyatāṁ deva nārāyaṇa namo’stu te | 
visarga bindu mātrāṇi pada padākṣareṣu ca | 
nyūnātiriktaṁ yat kiñcit ābhir-gīrbhir udīrayet || 

O	Lord	Narayana!	whatever	mistakes	 I	 have	made	 in	 pronunciation,	mispronouncing	 syllables,	 neglecting	 the	
metre	and	beat,	dropping	the	various	grammatical	forms,	elongating	or	shortening	vowels	—	please	forgive	me	
for	all	of	that	and	accept	it	as	complete.	
 

Transference of Merit 

Ã̆‰æË í‡“Ÿ®Ä é⁄¿œæ‰ - ⁄ÀΔŸ¥Å –≥™‹ ||  
śreyo gṛhāṇaṁ kariṣye — śivāpaḥ santu || santu śivāpaḥ || 

∫Δ⁄≤ÙæËí‰≤ ºæŸ æ´é‚™‰ ÀŸ⁄≥™Å æ´é‚™Ë ú¥Å æÆ‹´¥≤Ù Ã̆‰æ—™™Î ™‹ªæº“Ä –Ä¥̆ÆÆ‰ ™‰≤ ¥‹©æ‰≤ ´ΔÄ 
¥‹©æΔŸ≤Î ∫Δ || 
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bhavan-niyogena mayā yat kṛte śāntiḥ, yat kṛto japaḥ, yad utpanna śreyas, tat tubhyaṁ 
ahaṁ saṁpradade, tena puṇyena tvam puṇyavān bhava || 
I	have	performed	this	recitation	at	your	instigation,	now	all	the	peace	and	merit	that	I	have	generated	through	
this	recitation	I	bestow	upon	you,	through	this	merit	may	you	become	meritorious.	

 
v Deconstruct the Kumbha and either sprinkle or bathe the yajamāna with the waters. 

आपो॒ िहंठो म॑यो॒ भुवः॒। ता न॑ ऊ॒जेर् द॑धातन। म॒हे रणा॑य॒ चक्॑षते। यो वः॑ िश॒वत॑मो॒ रसः॒। तस्य ॑
भाजयत॒ेह नः। उ॒श॒तीिर॑व मा॒तरः। तस्मा॒ अर॑ंग माम वः। यस्य॒ क्षया॑य॒ िजन्व॑थ। आपो॑ ज॒नय॑था च नः  
āpo̱ hiṣṭho may̍o̱ bhuvaḥ̱ | tā na ̍ū̱rje dad̍hātana | maẖe raṇāy̍a ̱cakṣat̍e | yo vaś̍-śiv̱atam̍o̱ 
rasaḥ̱ | tasya ̍ bhājayateẖa naḥ | u̱śaṯīr-iv̍a māṯaraḥ | tasmā ̱ araṅ̍ga māma vaḥ | yasya ̱
kṣayāy̍a ̱jinvat̍ha | āpo̍ jaṉayat̍hā ca naḥ || 

O	Waters!	you	are	beneficent,	so	grant	to	us	nourishment	that	we	may	behold	great	delight.	Grant	us	a	share	in	
that	great	bliss	that	you	possess,	like	Mothers	in	their	tender	solicitous	love.	To	you	we	come	gladly	for	Him,	to	
whose	abode	you	lead	us	on.	Make	us	pure	through	wisdom	and	grant	us	to	be	reborn	with	splendour.	

इमा आपः िशवा िशवत्तमाः शांता शांतत्तमाः शुभा शुभत्तमाः पूता पूतत्तमाः पुण्या पूता पुण्यत्तमाः मेध्य 
मेध्यत्तमाः अzता अzत रसाः तास्ते zन्वंतु भेषजम् ॥ 

imā āpah śivā śivattamāḥ śāntā śāntattamāḥ śubhā śubhattamāḥ pūtā pūtattamāḥ puṇyā 
pūtā puṇyattamāḥ medhya medhyattamāḥ amṛtā ‘mṛta rasāḥ tās te kṛnvantu bheṣajam || 

"May	these	waters	be	auspicious,	the	most	benevolent,	tranquil,	and	pure.	They	are	the	purest,	the	most	virtuous,	
the	holiest,	and	the	most	sanctifying.	May	they	bestow	upon	us	the	finest	elixir,	the	elixir	of	immortality.	Let	them	
make	for	us	the	remedy."	

|| Ñ´æ‹Æé ÀŸ⁄≥™Å ¥̆æËíÅ –ºŸPÅ || 
|| ityudaka śāntiḥ laghu prayogaḥ samāptaḥ || 

Q 


